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Cara Tueftlerin, caro Tueftler,

il team di InnoValley vi dà un caloroso benvenuto in Valle Isarco! Ci fa 
piacere che ci abbiate scelti per il vostro nuovo posto di lavoro e sia-
mo lieti che siate giunti bene fino a qui. Questa brochure ha l’obiettivo 
di darvi il benvenuto e di supportarvi in modo che possiate orientarvi 
al meglio nella vostra patria d’adozione. Desideriamo sfruttare ques-
ta opportunità anche per aiutarvi a familiarizzare, oltre che con i det-
tagli burocratici che comporta sempre un trasferimento, anche con 
le peculiarità del territorio della Valle Isarco e con le concittadine e i 
concittadini. Come avrete forse già notato, la sede di InnoValley non 
propone solo aziende innovative e orientate al futuro, bensì si rivela 
anche una location avvincente colma di opportunità per organizzare 
il tempo al di fuori dell’ufficio come più vi piace. La Valle Isarco fa la 
gioia degli appassionati di sport e degli amanti della cultura, e anche 
chi ama aderire ad associazioni di vario tipo avrà di che sbizzarrirsi. 
Perché ciò è effettivamente ciò che distingue la Valle Isarco: si tratta 
di un luogo fatto di persone fantastiche, aperte e calorose che non 
vedono l’ora di conoscervi. Pertanto: se avete domande o esigenze, 
rivolgetevi a noi, sarà un piacere esservi d’aiuto. 
Ora non ci resta che augurarvi buona lettura nella speranza che ques-
ta brochure favorisca un piacevole arrivo nella vostra nuova patria 
d’adozione!

Il vostro team di InnoValley 
Michael Reifer
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Trasformare le sfide in soluzioni innovative: questo è 
il messaggio centrale di InnoValley. Non c’è da stupirsi 
che la rete sia nata partendo da questo concetto. Le 
aziende della Valle Isarco, come del resto tante altre in 
tutta Europa, si confrontavano con una carenza di com-
petenze e sperimentavano diverse idee per ovviare a 
questo problema. L’obiettivo: creare un punto di ritrovo 
per riunire le teste più fine, fornire loro uno spazio, dare 
loro l’opportunità di vivere appieno la vita, di fare dei 
tentativi. Insomma: scatenare il proprio cervello. Negli 
ultimi anni, quindi, si è creata una fitta rete nell’area di 
Bressanone che si è prefissata come finalità principale 
quella di rendere questo territorio il più rinomato luogo 
di espressione in Europa dedicato ai cervelli fini.

RAFFORZARE L’AREA ECONOMICA

In effetti, la visione di InnoValley è già presente dal 
2016. Invece di inasprire la concorrenza reciproca 
tra personale qualificato impegnato e motivato, sei 
aziende di Bressanone, unite dalla loro passione per il 
settore tecnico e dal loro approccio di base orientato al 
futuro, hanno deciso di condividere un importante pas-

Benvenuti nella valle dei Tueftlers

InnoValley è una rete di aziende che promuovono l’innovazione basata sulla 
tradizione e che hanno come obiettivo di rendere ancora più attrattivo questo 
polo anche dal punto di vista economico. Da un’idea nata diversi anni fa, si è 
sviluppato quindi un riferimento per i cervelli fini. 

so, a prima vista inconsueto: l’area economica attorno a 
Bressanone e in Valle Isarco doveva essere rafforzata 
grazie a una rete e il territorio doveva essere reso evi-
dentemente più allettante. Dopo alcuni anni di scambio 
di idee e concetti, colloqui e attività di configurazione, il 
29 ottobre 2020 ha avuto luogo la fondazione ufficiale 
della rete. 

INNOVAZIONE BASATA SULLA TRADIZIONE

Una grande comunanza lega la rete di InnoValley: la 
vocazione delle 3T. Testa, tecnica e tecnologia. Tutte le 
aziende coinvolte sono riuscite nell’intento di affermar-
si come leader del loro settore sul mercato internazio-
nale. Allo stesso tempo, la cultura imprenditoriale della 
Valle Isarco è particolare: autenticità, familiarità, arte 
dell’accoglienza sono aspetti distintivi anche di aziende 
leader. Questo binomio tra semplicità autentica e spi-
rito innovativo rende la Valle Isarco un luogo di lavoro 
avvincente per cervelli fini. E InnoValley si conferma il 
grande ombrello sotto cui i “Tüftler”, vale a dire i cer-
velli fini, si confrontano e possono forgiare nuove idee.
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COVISION LAB 
RICERCA ED ECCELLENZA

Nell’ambito di InnoValley, il know-
how presente nel settore dell’ela-
borazione dell’immagine (VISION) 
è stato integrato nel consorzio 
Covision Lab, supportato da sette 
aziende leader nella tecnologia, 
con l’ambizione dell’eccellenza. 
Ne è nata una squadra di ricercatori di prima classe che 
lavora a soluzioni per le sfide del futuro. Covision Lab si 
concentra su Deep Learning, 3D-Sensing ed Embedded 
Vision. Questi progetti di spicco servono anche a dare 
visibilità ad altri nel settore della ricerca applicata e 
della tecnologia avanzata.

CENTRO DI COMPETENZA ADDDAM 
STAMPA 3D DEL FUTURO

La produzione additiva o additive 
manufacturing presenta innu-
merevoli sfaccettature e apre un 
mondo di opportunità. Il centro di 
competenza con sede presso Alu-
press, azienda membro di Inno-
Valley, si è posto come obiettivo 
prioritario la stampa 3D del futuro. Ne è nato un centro 
grazie alla competenza 3D delle filiali di Tecnicon. 
Grazie alla propria attività, la squadra di adddam vuole 
creare un valore aggiunto per università e ricerca, ma 
anche per le imprese. Così, accompagnano i loro clienti 
dall’idea alla produzione step by step.

CENTRO DI COMPETENZA IBI 
TECNOLOGIA INNOVATIVA PER  
LE COSTRUZIONI IN PRIMO PIANO

Il centro di competenza IBI con 
sede a Varna ha come obiettivo 
quello di creare una piattaforma 
interdisciplinare per lo scambio 
e la sensibilizzazione nel settore 
delle costruzioni. Concentrandosi 
su territori e clima alpini, qui col-
laborano esperti da Italia, Austria, Germania e Svizzera, 
al fine di connettere in modo sensato i settori della pro-
gettazione, della geologia, della metrologia, dell’idrolo-
gia e della tecnologia dei materiali da costruzione, e di 
lavorare insieme alle tematiche relative al futuro.

WORKATION VALLE ISARCO

Un ulteriore fattore che evidenzia in modo determinan-
te il valore di InnoValley quale posto di lavoro è il luogo 
in cui si trova. La Valle Isarco sorge nelle Alpi, dove si 
fondono la cultura italiana e quella austriaca, e propo-
ne un mix unico tra domicilio e tempo libero con datori 
di lavoro innovativi e presenti sul mercato internazio-
nale. Le opportunità per coltivare le proprie passioni al 
di fuori del lavoro sono qui pressoché infinite. La rete ha 
riconosciuto la connessione unica tra domicilio e tempo 
libero con tutti i suoi vantaggi paesaggistici e culturali e 
l’attrattività dei posti di lavoro proposti da imprenditori 
innovativi. E non vuole certo privarli di nuovi e validi 
cervelli fini.

INSIEME CON L’OBIETTIVO DI INNOVARE

Negli anni scorsi sono accadute tante cose: sono state 
definite, raggruppate e pertanto rafforzate competen-
ze chiave. Sono state ampliate visioni, costituiti centri 
di competenza, e anche nuovi membri sono stati con-
quistati da questo riferimento per cervelli fini e si sono 
aggregati a questo progetto. Stare fermi e dormire 
sugli allori non sono certo opzioni da prendere in consi-
derazione, così si procede alacremente per individuare 
nuove visioni: per creare e mettere in rete offerte di 
formazione e ricerca in Valle Isarco e dintorni, e dif-
fonderne i valori. In breve: l’innovazione originata dalla 
tradizione deve essere un pilastro anche per le prossi-
me generazioni.

CONTATTO 

Michael Reifer
Iniziatore di InnoValley e CEO

Via Alfred Amonn 36
c/o Alupress Spa
39042 Bressanone
+39 334 880 3400
info@innovalley.it
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BASICS
PER CITTADINI EU & EXTRA EU



RICHIESTA CODICE FISCALE

Il codice fiscale viene usato per identificare una per-
sona per diversi scopi. Anche un rapporto di lavoro 
può essere concretizzato solo con il codice fiscale. 
Chi risiede in Italia deve esserne in possesso. Esso può 
essere richiesto gratuitamente all’Agenzia delle Ent-
rate previo appuntamento. Inoltre, deve essere indicato 
un domicilio fiscale, ovvero la residenza oppure il luogo 
di lavoro.

Gli appuntamenti vengono fissati tramite
dp.bolzano.utbressanonebrunico@agenziaentrate.it 
oppure telefonicamente al numero
0471 194 511 
Indirizzo: Piazza Duomo 3, 39042 Bressanone 

Per l’appuntamento è necessario presentare il modulo 
richiesta compilato e la copia del documento d’identità. 
Il codice fiscale è visibile sulla tessera sanitaria che 
rappresenta la chiave per accedere a numerosi servizi 
digitali.

PERMESSO DI SOGGIORNO 

I cittadini appartenenti all’Unione Europea non hanno 
bisogno di un permesso di soggiorno per risiedere in 
Italia. Per loro vale l’obbligo di segnalazione valido per i 
cittadini residenti.
Per i cittadini e le cittadine extra UE è necessario un 
permesso di soggiorno se si trattengono in Italia per più 
di tre mesi. Il permesso di soggiorno deve essere ri-
chiesto entro otto giorni dall’arrivo presso la questura 
della Provincia. A Bressanone ci si rivolge al Commissa-
riato della Polizia di Stato.

Commissariato della Polizia di Stato Bressanone 
Via degli Alpini 13, tel. 0472 271 611 
Lun-Ven 9-12

Documenti necessari
• Modulo richiesta
• Passaporto
• Visto, se necessario
• Una copia del passaporto e quattro fototessere  

recenti e identiche e tutti i documenti necessari  
secondo il tipo di permesso richiesto

Quando si richiede un permesso di soggiorno, può 
essere utile rivolgersi a un patronato. Si tratta di uno 
sportello di consulenza nel settore della previdenza e 
dell’assistenza che interviene in qualità di mediatore 
tra i cittadini e gli enti pubblici. Diversi sindacati e l’ACLI 
propongono il loro patronati. Ci si può avvalere della 
consulenza e dei servizi anche se non si è membri e di 
norma tali servizi sono gratuiti. 

Patronato SGB/CISL
Via Bastioni Maggiori 7 
Tel. 0472 831 941 
Lun-Mer 8:30–12:30, 14–18
Giov e ven 8:30–12:30

Patronato SBR/ASGB Bressanone
Via Vittorio Veneto 33 
Tel. 0472 834 515, e-mail: brixen@asgb.org 
Lun e ven. 8:30–12
Mar-Giov 8:30–12, 15–17

Patronato UIL/SGK 
Via Stazione 21
Tel. 0471 245 640 
Lun, mer, ven 8:30–12:30
Mar-Giov 8:30–12:30, 15–18

Patronato KVW 
Via Vescovado 2, Tel. 0472 836 060 
Lun-Giov 8–12, 14–17
(pomeriggio solo su appuntamento) 
Ven 8–12

6 | Codice fiscale e documenti importanti
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NULLA OSTA AL LAVORO –  
EUROPEAN BLUE CARD

I cittadini e le cittadine UE non hanno bisogno di un 
nulla osta al lavoro. Lavoratori e lavoratrici con alte 
qualifiche provenienti da un Paese extra UE possono 
richiedere la European Blue Card con l’aiuto del datore 
di lavoro. I requisiti per ottenerla sono tra l’altro un 
contratto di lavoro di almeno un anno e un diploma di 
scuola superiore. 

La richiesta viene fatta dal datore di lavoro che deve 
presentare i seguenti documenti relativi al lavoratore:
• Copia del passaporto del lavoratore
• Diploma relativo a un titolo di studio di almeno tre 

anni (tradotto e autenticato dal consolato italiano 
presente nel Paese di provenienza)

• Contratto di lavoro di almeno un anno
• Dichiarazione di valore del titolo di studio che deve 

essere tradotto e vidimato dal consolato italiano 
presente nel Paese di provenienza

• Curriculum vitae del lavoratore
• Due marche da bollo da 16 €

Per entrare in Italia, il cittadino o la cittadina extra UE 
necessita un visto valido. Entro otto giorni dall’arrivo, 
è necessario firmare l’accordo d’integrazione presso 
il Commissariato del Governo, firmare insieme al da-
tore di lavoro il contratto di soggiorno per motivi di 
lavoro presso l’Ufficio Servizio Lavoro di Bolzano in via 
Canonico Michael Gamper 1, e pagare in posta la tassa 
prevista per ricevere il permesso di lavoro. 

BLUE CARD

CITTADINI EXTRA UE
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Per la dichiarazione di residenza è necessario fornire  
i seguenti documenti: 
• Carta d’identità 
• Codice fiscale
• Contratto d’affitto (se non si è proprietari  

dell’immobile)
• Contratto di lavoro 
• Patente
• Libretto di circolazione di veicoli privati  

con targa italiana. 

I cittadini extra UE devono inoltre fornire: passaporto 
ovvero titolo di viaggio rilasciato dalla questura e un 
permesso di soggiorno valido. In caso di lavoro da di-
pendente oppure di ricongiungimento familiare, serve 
anche la quietanza della posta per la richiesta di per-
messo di soggiorno e il nulla osta per l’immigrazione.

Se la famiglia è al seguito, sono inoltre necessari i  
seguenti documenti: 
• Passaporto o documento d’identità del Paese  

d’origine per ogni membro della famiglia
• Conferma del locatore per tutte le persone non  

nominate nel contratto d’affitto.
• Per i cittadini UE disoccupati serve la conferma da 

parte dell’Azienda Sanitaria sul diritto alla regis-
trazione al Servizio Sanitario Provinciale Italiano 

Residenza

Entro 20 giorni dal trasferimento, è necessario notificare il cambio di residenza 
all’ufficio anagrafe del Comune in cui si è deciso di abitare. Ciò vale per tutti i  
cittadini italiani ma anche per i cittadini UE ed extra UE. L’iscrizione all’ufficio  
anagrafe vale dalla data della notifica di cambio di residenza.

(disponibile presso l’Azienda Sanitaria Alto Adige, 
Comprensorio Sanitario Bressanone) oppure, se non 
c’è il diritto, la conferma di un’assicurazione sanitaria 
omnicomprensiva di almeno un anno valida in Italia.

• Per i cittadini UE disoccupati è, inoltre, necessaria 
una dichiarazione sostitutiva sulla disponibilità di 
mezzi di sussistenza sufficienti (autodichiarazione del 
richiedente, modulo da compilare disponibile presso 
il Comune di residenza, da scaricare in questo caso 
dal sito web del Comune di Bressanone). Poiché i 
bambini e i coniugi (anche senza rapporto di lavoro in 
Italia) hanno diritto all’assicurazione sanitaria italia-
na, si consiglia di presentare il relativo certificato di 
nascita e/o di matrimonio. La domanda di cambio di 
residenza deve essere sottoscritta da ogni membro 
maggiorenne della famiglia.

Dopo l’avvenuto cambio di residenza
L’ufficio anagrafe registra la relativa notifica di resi-
denza entro due giorni e verifica le dichiarazioni fornite. 
Per questo ci sono 45 giorni di tempo. Trascorso questo 
intervallo di tempo senza che il richiedente abbia ri-
cevuto alcuna comunicazione su dati incompleti e non 
corretti, il cambio viene confermato dall’ufficio anagra-
fe (accordo tacito).
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Il Comune di Bressanone accetta anche la trasmissio-
ne via e-mail se la dichiarazione è corredata da firma 
digitale, se il richiedente invia la richiesta con posta 
elettronica certificata oppure se il richiedente spedisce 
una copia scansionata della richiesta firmata in origina-
le e una copia scansionata del documento d’identità con 
e-mail semplice. Si accetta anche l’invio di una racco-
mandata al Comune di Bressanone.

Ufficio Anagrafe Comune di Bressanone: 
Piazza Maria Hueber 3 (ingresso laterale) 
39042 Bressanone 
Tel. 0472 062 102 
E-mail: info@brixen.it; 
servizidemografici.bressanone@legalmail.it 
PEC-Mail: brixen.bressanone@legalmail.it 

SPORTELLO DEI CITTADINI A BRESSANONE

Il Comune di Bressanone dispone 
di uno sportello per i cittadini 
come punto di contatto centrale 
per il Comune. Molte procedure 
ufficiali, tra cui la registrazione 
del luogo di residenza o la richies-
ta di una carta d’identità elet-
tronica, possono essere svolte 
direttamente allo sportello del cittadino.  

Sportello del Cittadino nel Comune di Bressanone
Piazza Maria Hueber 3
Tel. 0472 062 000
Lun-Giov 8:30-12:30, 14:30-17
Ven 8:30–12:30
Sab 8:30–11:00 
(solo per servizi limitati)

Chi non ha la propria residenza nel Comune di Bressa-
none (a cui fanno capo anche le frazioni di Eores, Albes, 
Elvas, Gereuth, Cornale, Cleran, Kranebitt, Mara, Villa, 
Meluno, Perara, Pinzago, Plabach, Rutzenberg, Sarnes, 
S. Andrea, S. Leonardo, Tiles, Tecelinga, Scezze e Pian 
di Sotto), per la propria residenza si rivolgerà all’ufficio 
anagrafe del Comune di appartenenza. 

CAMBIO DI RESIDENZA ONLINE

Sul portale dell’Anagrafe Nazionale Popolazione Resi-
dente ANPR, è possibile richiedere il cambio di residen-
za da un Comune italiano a un altro o all’interno di un 
Comune oppure procedere al rimpatrio dall’estero da 
parte di un cittadino italiano iscritto all’Anagrafe degli 
Italiani Residenti all’Estero (AIRE). Per accedere al por-
tale (www.anagrafenazionale.interno.it) sono necessari 
una carta d’identità elettronica personale (CIE), uno 
SPID oppure la Carta Nazionale dei Servizi (CNS). 

CARTA SERVIZI/TESSERA SANITARIA

La tessera sanitaria ha diverse funzioni. Essa consente 
l’accesso al sistema sanitario e a servizi online oltre 
allo SPID. La Carta Servizi è valida sei anni per i cittadini 
e le cittadine UE e viene emessa in automatico. I cit-
tadini e le cittadine extra UE la ricevono per la durata 
dell’iscrizione al servizio sanitario provinciale.

SPID

Lo SPID (sistema pubblico di 
identità digitale) è una sorta di 
carta d’identità digitale. Con un 
solo account si ha accesso a tutti i 
servizi online dell’amministrazione 
pubblica, per esempio si possono 
richiedere contributi familiari op-
pure registrarsi al servizio mensa. 
Lo SPID è riservato a tutti i cittadini italiani e le cittadi-
ne italiane maggiorenni e a tutte le persone in possesso 
di permesso di soggiorno e residenza in Italia.

Per ottenere lo SPID bisogna essere già in possesso di 
una Carta Servizi con codice fiscale. Inoltre, è neces- 
sario avere un documento d’identità italiano, un passa- 
porto oppure un permesso di soggiorno, nonché un 
indirizzo e-mail e un numero di cellulare.

A Bressanone, lo SPID può essere richiesto gratuita-
mente presso la Camera di Commercio (Piazza Duomo 
12) o presso l’ufficio postale (Via S. Cassiano 4).

Alcuni Comuni consigliano di portare perso-
nalmente i documenti per la dichiarazione di 
residenza direttamente all’ufficio anagrafe.



CARTA D’IDENTITÀ

La carta d’identità è un documento di riconoscimento 
che spetta a tutte le persone residenti in Italia; quindi, 
anche alle persone che non hanno la cittadinanza italia-
na. Per chi non è in possesso della cittadinanza italiana, 
essa serve ad attestare la propria identità, tuttavia 
non autorizza a viaggiare all’estero. La carta d’identità 
viene emessa dallo Sportello del Cittadino del Comune 
di Bressanone oppure presso l’ufficio anagrafe del Co-
mune relativo.

CARTA D’IDENTITÀ ELETTRONICA  
PERSONALE (CIE)

La carta d’identità elettronica personale è un documen-
to di riconoscimento in formato tessera ed è provvista 
di un microchip contactless. Al contrario di quella 
cartacea, essa consente di accedere ai servizi online 
dell’amministrazione pubblica o di alcuni operatori 
privati e può essere impiegata in combinazione con la 
app CIE Sign per la firma digitale (FEA, firma elettroni-
ca avanzata). La carta d’identità elettronica personale 
viene emessa dallo Sportello del Cittadino del Comune 
di Bressanone oppure presso l’ufficio anagrafe del Co-
mune relativo e costa 16,79 € (eventualmente possono 
essere applicate anche delle imposte di segreteria che 
variano di Comune in Comune).

MYCIVIS

MyCIVIS è il portale dedicato ai 
servizi online dell’amministra-
zione pubblica in Alto Adige. Con 
lo SPID, la Carta Servizi oppure 
con la carta d’identità elettronica 
personale (CIE) si può accedere 
all’area personale del portale. 

DICHIARAZIONE DI APPARTENENZA  
AL GRUPPO LINGUISTICO

Tutte le persone maggiorenni residenti in Alto Adige, 
anche cittadini e cittadine UE ed extra UE con uno stato 
di residenza permanente, devono dichiarare la propria 
appartenenza a uno dei tre gruppi linguistici (tedesco, 
italiano, ladino). Si tratta di una libera decisione che può 
essere modificata in seguito. 

Di norma, entro un anno si riceve un invito scritto da 
parte del Comune a dichiarare l’appartenenza al grup-
po linguistico. 

In Alto Adige, i posti di lavoro nel settore pubblico 
vengono assegnati sulla base della cosiddetta propor-
zionale linguistica, ecco perché è importante l’apparte-
nenza al gruppo linguistico.

10 | Residenza
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Il Servizio Sanitario Nazionale è a disposizione di tutti 
i cittadini e tutte le cittadine e offre una vasta gamma 
di servizi gratuiti. In alcuni casi, è necessario pagare il 
servizio tramite il ticket, per esempio in caso di presta-
zione al pronto soccorso oppure di visite specialistiche. 
L’assistenza di base presso il medico di base e il pedia-
tra è gratuita. La fattura del ticket può essere saldata 
subito dopo la visita all’ospedale oppure al ricevimento 
della stessa via posta.

DISTRETTO SANITARIO BRESSANONE

Innanzitutto, è necessario recarsi al distretto sanitario 
di Bressanone per richiedere la tessera sanitaria e quin-
di accedere all’assicurazione sanitaria e alle prestazioni 
mediche. Presso il distretto sanitario, i cittadini e le 
cittadine possono scegliere il loro medico di base (l’all-
ora medico di famiglia) e il loro pediatra. La scelta può 
essere fatta anche online tramite il portale myCIVIS. 

I cittadini e le cittadine UE hanno bisogno di un contrat-
to di lavoro, di un codice fiscale e di un passaporto o 
un documento d’identità personale. Per i cittadini e le 
cittadine extra UE è, inoltre, necessario il permesso di 
soggiorno.

Distretto sanitario di Bressanone
Via Roma 5, 39042 Bressanone 
Tel. 0472 813 640 
Orari d’apertura: 
Lun 8–12, mar e mer 9–12
Giov 10–18, ven 8–11 

Sistema sanitario

I cittadini e le cittadine UE ed extra UE residenti in Italia sono iscritti, come tutti i cittadini  
e le cittadine di nazionalità italiana, al Servizio Sanitario Nazionale. 

MEDICO DI BASE E PEDIATRA

Il medico di base è il primo referente per quanto rigu-
arda tutte le questioni di salute. Pensato come medico 
di fiducia, è un punto fisso, e ognuno può sceglierlo 
secondo la disponibilità. Per i bambini minori di 14 anni, 
si sceglie un pediatra quale medico di base. La scelta 
avviene presso il distretto sanitario di Bressanone op-
pure online sul portale myCIVIS. 

Nei fine settimana, l’assistenza 
medica è sempre garantita da  
un medico di turno.

OSPEDALE DI BRESSANONE

Tra le prestazioni garantite dall’ospedale di Bressano-
ne ci sono il pronto soccorso e le visite specialistiche 
nei vari ambulatori. Per accedere a tutte le visite spe-
cialistiche è necessario essere provvisti di impegnativa 
scritta da parte del medico di base, fatta eccezione per 
esempio per le vaccinazioni.

Ospedale di Bressanone
Via Dante 51, 39042 Bressanone 
Tel. 0472 812 111 

Pronto soccorso
presso l’ospedale di Bressanone
Tel. 0472 812 444 
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CENTRO UNICO DI PRENOTAZIONE  
PROVINCIALE (CUPP)

Le prenotazioni per una visita o 
altre prestazioni mediche nei vari 
reparti dell’ospedale di Bressa-
none, come negli altri ospedali, 
vengono fissate telefonicamente 
oppure via e-mail. Questo servizio 
permette anche di annullare o 
spostare appuntamenti. Per quasi 
tutte le prestazioni è necessaria  
un’impegnativa scritta da parte del medico di base.

Prenotazione telefonica
Ospedale, edificio D, piano terra
Lun-giov 8-16, ven 8-13
Tel. 0472 100 100 
Via e-mail: prenotazioni@asdaa.it

VISITE SPECIALISTICHE PRIVATE

Diversi medici specialisti hanno uno studio privato in 
Alto Adige. Visite e prestazioni in questi studi privati 
devono essere pagati personalmente e nella maggior 
parte dei casi immediatamente sul posto. Per visite 
private specialistiche s’intende per esempio quella dal 
dentista, dal ginecologo, dall’ortopedico, ecc. I costi 
vengono rimborsati in casi eccezionali (le informazioni 
sul rimborso sono fornite dal distretto sanitario di 
Bressanone). Per una visita privata da un medico spe-
cialista non è necessaria alcuna impegnativa da parte 
del medico di base.

Clinica privata Brixsana 
Via Julius Durst 28
39042 Bressanone
Tel. 0472 824 800 

Le visite specialistiche presso la clinica privata Brix-
sana sono a pagamento. Per alcune visite cosiddette 
convenzionate prescritte dal medico di base, sono va-
lide tariffe regolamentate che equivalgono alle tariffe 
applicate dai ticket dell’ospedale.

FARMACIE A BRESSANONE E VARNA 

Farmacia Am Rosslauf
Rio Scaleres 22 

39042 Bressanone 
Tel. 0472 201 714 

info@apoamrosslauf.it 

Farmacia Corte Principe Vescovile
Via Portici Minori 2 
39042 Bressanone 

Tel. 0472 835 642 
vescovile@gmail.com

Farmacia Franziskus Millan
Via Pra Millan 2/B 

39042 Bressanone 
Tel. 0472 833 038 

franziskusapotheke@gmail.com

Farmacia Mozart
Via Vittorio Veneto 26/C 

39042 Bressanone 
Tel. 0472 834 588 

office@farmaciamozart.it

Farmacia Peer
Via Ponte Aquila 4 

39042 Bressanone 
Tel. 0472 836 173 

p@peer.it

Farmacia delle Rose
Via Brennero 101

39040 Varna 
Tel. 0472 201 255

farmaciadellerose@gmail.com 

Durante i fine settimana, si  
garantisce un servizio di assistenza 

grazie alle farmacie di turno. 

NUMERO DI EMERGENZA: 112 

Il numero di emergenza vale per tutti i casi di emer-
genza (Polizia/Carabinieri, servizio di soccorso, vigili 
del fuoco). La chiamata è gratuita e funziona anche con 
cellulari privi di credito. Anche dai telefoni pubblici, la 
chiamata è gratuita e non necessita monete o carta 
prepagata.
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Forze dell’ordine

A Bressanone ci sono tre corpi polizia. Chiamando il 112,  
si raggiungono i Carabinieri e la Polizia 24 ore su 24.

In caso di patente estera, essa deve essere convertita 
in una patente italiana entro un tempo variabile. In 
generale: la patente UE senza data di scadenza deve 
essere convertita entro due anni, la patente emessa 
in uno dei Paesi EFTA o altri Paesi extra UE deve es-
sere convertita entro un anno. Per quanto riguarda la 
patente UE con data di scadenza, dipende appunto da 
quando scade. Per informazioni, è necessario rivolgersi 
al servizio sportello patenti della ripartizione mobilità 
di Bolzano. 

In caso di ritiro della patente estera da parte della 
Polizia, perché non è stata convertita entro i tempi 
prescritti, è prevista una sanzione amministrativa.

Per convertire la patente, è necessario sottoporsi a 
una visita presso l’ufficiale sanitario che provvederà a 
emettere un certificato medico, requisito per la conver-
sione. Durante il periodo di conversione, viene emesso 
un permesso di guida provvisorio che in Italia ha una 
validità di 40 giorni. Con questo permesso provvisorio 
non è consentito viaggiare all’estero.

Carabinieri Bressanone 
Via Tratten 21 
Tel. 0472 272 300 

Commissariato della Polizia  
di Stato Bressanone
Via degli Alpini 13 
Tel. 0472 271 611 

Polizia Locale Bressanone
Via Carducci 5/c, 
Tel. 0472 836 131 
polizialocale@bressanone.it
Lun-ven 8–12.15, 14–17

La conversione della patente di guida può essere ri-
chiesta presso lo sportello servizio patenti ripartizione 
mobilità di Bolzano, Via Renon 12 (stazione a valle della 
funivia del Renon) oppure presso un’agenzia di pratiche 
auto o un’autoscuola. I costi presso il servizio sportello 
patenti sono di 42,20 € (da pagare in contanti, con ban-
comat o con carta di credito). A questo importo si ag- 
giungono i costi della visita presso l’ufficiale sanitario.

Provincia di Bolzano
Sportello Servizio Patenti – Ripartizione Mobilità  
di Bolzano
Via Renon 12 
39100 Bolzano 
Tel. 0471 413 520 oppure 0471 413 521 
E-mail: sportello.mobilita@provincia.bz.it 
Lun, mar, mer, ven 8:30–12 
Giov 8:30–16

Patente di guida

In Italia la patente di guida delle classi A e B non ha validità illimitata,  
come invece accade in altri Paesi, e di norma vale dieci anni.
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Chi ha la residenza in Italia può guidare un veicolo con 
targa estera se questo non è di sua proprietà. Se a 
bordo si trova il proprietario residente all’estero, non 
ci sono problemi. Se un veicolo con targa estera viene 
usato per un lungo periodo da una persona residente in 
Italia (per esempio come prestito permanente da mem-
bri della famiglia), non è necessario cambiare la targa, 
tuttavia è necessario avere con sé un documento firma-
to dal proprietario con data certa, che indichi il titolo 
(prestito, leasing, trasferimento d’uso, altro) e la durata 
della disponibilità del veicolo. Per data certa s’intende 
una data indicata sul documento che è legalmente 
vincolante e non modificabile, ad esempio tramite firma 
digitale, invio del testo tramite posta elettronica cer-
tificata, apposizione del timbro da parte di un notaio o 
apposizione della relativa marca da bollo con data da 
parte di un servizio online. Tuttavia, se si supera il perio-
do di utilizzo di 30 giorni di calendario all’anno (singoli 
o consecutivi), l’utente deve registrare il veicolo non 
di proprietà nel REVE (Pubblico Registro dei Veicoli 
Esteri), un registro speciale del P.R.A. L’utente riceverà 
quindi un certificato con un numero di identificazione e 
un codice QR da portare a bordo del veicolo.

I cittadini stranieri residenti all’estero devono trasferi-
re l’auto in caso abbiano lavorato in Italia per un anno.

 

Targa veicolo estera  
e residenza in Italia

Chi ha la residenza in Italia deve cambiare la targa estera del veicolo di proprietà  
(auto, moto, carrello) entro tre mesi dal ricevimento della residenza.

IMMATRICOLAZIONE DI UN VEICOLO

Per gli autoveicoli e i motocicli di cilindrata superiore 
a 50 cc è competente l’ufficio del Pubblico Registro 
Automobilistico (P.R.A.) o un’agenzia automobilistica, 
per i ciclomotori e i rimorchi fino a un peso complessivo 
di 3.499 km il servizio di sportello Mobilità della Provin-
cia dell’Alto Adige.

Pubblico Registro Automobilistico Bolzano (P.R.A.) 
Via della Mendola 19/A, 39100 Bolzano 
Appuntamenti: 
www.aci.it bzw. www.aci.it/prenota-pra.html 

ASSICURAZIONE AUTO

A differenza di altri Paesi, l’assicurazione auto in Italia 
ha una validità di dodici mesi dalla stipula del contratto 
e non è quindi vincolata all’anno solare. A differenza di 
altri Paesi, in Italia l’auto è assicurata: Ciò significa che 
chiunque sia in possesso di una patente di guida valida 
può guidarla senza doverla includere appositamente 
nella polizza.   

L’assicurazione auto italiana può essere stipulata solo 
quando l’auto ha una targa italiana.   

LIBRETTO DI CIRCOLAZIONE
CAMBIO RESIDENZA IN ITALIA

Per l’aggiornamento della residenza nel libretto di 
circolazione (Documento Unico di Circolazione) in caso 
di cambio di residenza in Italia, si procede all’aggiorna-
mento dell’Archivio Nazionale Veicoli (ANV) digitale, 
che avviene contestualmente al cambio di residenza 
presso il Comune. Contrariamente a quanto avveniva 
in passato, non è più necessario apporre sul libretto di 
circolazione un’etichetta con la residenza aggiornata. 
L‘attestato di residenza può essere scaricato dal Por-
tale dell‘automobilista (accesso con SPID) da esibire in 
caso di necessità.
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Se ci si trasferisce durante l’anno solare, la durata 
del rapporto di lavoro in Italia è rilevante ai fini delle 
imposte. In alcune circostanze, può essere necessario 
pagare le imposte arretrate di un precedente rapporto 
di lavoro all’estero. Gli accordi sulla doppia imposizione 
tra i Paesi Europei impediscono che le tasse vengano 
riscosse due volte. Informazioni sulle imposte possono 
essere richieste ai patronati (vedi indirizzi a pag. 8) e  
ai consulenti fiscali. 

DICHIARAZIONE DEI REDDITI

Di norma, il lavoratore riceve dal datore di lavoro la 
certificazione unica (CU) nell’anno successivo, che con-
tiene l’importo totale dei redditi da lavoro dipendente, 
dei redditi equivalenti al lavoro, dei redditi da pensione 
e da TFR, nonché i dati assicurativi relativi al NISF/INPS. 
Coloro che non sono stati impiegati in più di un luogo 
di lavoro durante l’anno solare (e quindi ricevono più 
di una CU) di solito non devono presentare la propria 
dichiarazione dei redditi. 

Tuttavia, chi possiede altri redditi (italiani o esteri), beni 
immobili (ad esempio, proprietà) e attività (ad esempio, 
conti bancari, titoli) all’estero, chi detiene azioni di so-
cietà estere o simili, deve presentare una dichiarazione 
dei redditi aggiuntiva.

Patronati (vedi indirizzi a pag. 8) e consulenti fiscali 
forniscono maggiori informazioni.

Trasferimento e imposte – 
La regola dei 183 giorni

Chi soggiorna e lavora in Italia per più di 183 giorni deve a pagare le tasse in Italia. 

RIENTRO DEI CERVELLI – BENEFICI FISCALI 
PER I DIPENDENTI ALTAMENTE QUALIFICATI

I cittadini UE che non sono stati residenti in Italia negli 
ultimi cinque anni, che mantengono la residenza fiscale 
in Italia per almeno due anni e che svolgono un’attività 
lavorativa in Italia hanno diritto alle agevolazioni fiscali 
per un periodo massimo di cinque anni. 

ASSICURAZIONE PENSIONISTICA

Nel caso dei lavoratori dipendenti, il datore di lavoro 
di solito versa i contributi corrispondenti al regime 
pensionistico. Inoltre, è possibile investire in un piano 
pensionistico privato. 
Le informazioni sono disponibili presso l’Istituto Nazio-
nale Previdenza Sociale (INPS). 

NISF/INPS
Via del Laghetto 20, 39042 Bressanone
Tel. 0472 273 411
Lun–Ven 8:15–12
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CORSI DI LINGUA

Il tedesco, l’italiano e il ladino sono le principali lingue 
parlate in Alto Adige. I corsi per imparare il tedesco o 
l’italiano sono offerti a pagamento nel settore dell’edu-
cazione degli adulti.

Volkshochschule Südtirol,  
sede di Bressanone 
Via Peter Mayr 9
39042 Bressanone
Tel. 0472 2836 424

KVW Bildung – Formazione 
Bressanone
Via Vescovado 2
39042 Bressanone 
Tel. 0472 207 978

ISTITUTI BANCARI

Per assicurarsi l’inizio di una vita professionale di suc-
cesso dal punto di vista finanziario, si consiglia di aprire 
un conto stipendio presso una banca italiana. I conti 
bancari all’estero devono essere dichiarati separata-
mente nella dichiarazione dei redditi.

LIMITE PAGAMENTO IN CONTANTI

In Italia esiste un limite nel pagamento in contanti. I 
pagamenti che superano l’importo massimo di 1.999,99 
euro non possono più essere effettuati in contanti (a 
partire dall’1.3.2022). Il limite sarà abbassato a 1.000 
euro nel 2023.

ALTRE DOMANDE?

COMUNE DI BRESSANONE

Il sito web del Comune di Bres-
sanone si propone come “portale 
del cittadino” e fornisce numerose 
informazioni su servizi e moduli da 
scaricare, ma anche un calendario 
aggiornato degli eventi che si 
estende oltre il Comune di Bres-
sanone.

La “Guida digitale per i nuovi citta-
dini di Bressanone” fornisce infor-
mazioni su tutto ciò che riguarda 
la vita quotidiana, dalla casa al 
lavoro, dal sistema sanitario all’i- 
struzione. 

Le informazioni generali e i dettagli 
di contatto per i servizi pubblici 
sono disponibili sul sito web civis.
bz.it, la “Rete dei cittadini dell’Alto 
Adige”. 

Molte domande, ad esempio sul-
le assicurazioni, sulle situazioni 
quotidiane e molto altro, trovano 
risposta anche sul sito del Centro 
Tutela Consumatori Utenti Alto 
Adige.  

Centro Tutela Consumatori Utenti Alto Adige 
Via Dodiciville 2
39100 Bolzano
Tel. 0471 975 597
info@centroconsumatori.it
Orari d’apertura: 
Lun–Giov 9–12, 14–17
Ven 9–12

Ulteriori informazioni
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FAMIGLIE
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Nel rispetto dello statuto di autonomia, il sistema edu-
cativo altoatesino è bilingue e in parte trilingue. Ci sono 
scuole dell’infanzia, scuola primarie e scuole seconda-
rie di primo grado e secondo grado di lingua tedesca e 
italiana, nonché scuole primarie in tedesco, italiano e 
ladino. Nelle scuole secondarie di primo grado e secon-
do grado, l’altra lingua viene insegnata come seconda 
lingua. I genitori possono decidere autonomamente 
quale scuola frequenteranno i propri figli. L’obbligo 
scolastico è di dieci anni a partire dall’età di sei anni; i 
ragazzi fino a 18 anni devono frequentare la scuola o 
seguire una formazione professionale. Ci sono anche 
scuole primarie ladine in Val Gardena e in Val Badia.

DISTRETTI SCOLASTICI

Bressanone è suddivisa in diversi distretti scolastici 
secondo la zona. Essi gestiscono le diverse scuole e 
forniscono informazioni sulle iscrizioni e altre informa-
zioni. Una panoramica è presente sulla mappa alla fine 
di questo capitolo.

SCUOLE PRIVATE

Oltre alle scuole pubbliche, a Bressanone sono presenti 
diverse scuole private per diversi livelli di istruzione. 
L’iscrizione e le tasse per queste scuole sono gestite 
direttamente dalle istituzioni stesse.

MENSA SCOLASTICA

Il Comune di Bressanone dispone 
di diverse mense scolastiche per 
gli alunni di tutte le età. Per utiliz-
zare questo servizio, è necessario 
registrarsi online. Per questo è 
necessario uno SPID o la carta del 
cittadino. Le tariffe sono disponibili 
sul sito web del Comune di Bres-
sanone.

FERIE SCOLASTICHE E FERIE ESTIVE

In linea di massima, l’orario scolastico si svolge cinque 
giorni alla settimana al mattino; secondo la scuola, a 
cui si aggiungono uno o più pomeriggi. Le vacanze es-
tive iniziano solitamente da metà giugno e terminano 
a inizio settembre. Inoltre, di solito sono previste una 
settimana di vacanze pasquali, due settimane di vacan-
ze natalizie, una settimana di vacanze di carnevale e 
una settimana di vacanze di Ognissanti.

Il sistema scolastico in Alto Adige

In Alto Adige vige il sistema scolastico italiano, che è pubblico e gratuito. Per via  
dell’autonomia, tuttavia, questo territorio presenta alcune differenze rispetto al  
resto del territorio nazionale.
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Panoramica

DAI PIÙ PICCOLI…

NIDO

L’assistenza ai più piccoli è rivolta 
ai bambini di età compresa tra i 
tre mesi e i tre anni ed è gesti-
ta dai centri assistenza prima 
infanzia, dagli asili nido e dalle 
assistenti all’infanzia, dette an-
che “Tagesmutter”. Il Comune di 
Bressanone pubblica ogni anno una graduatoria, per la 
quale le domande vengono solitamente presentate a 
febbraio. I costi per il nido sono uniformi in ogni struttu-
ra e vanno da 0,90 a 3,65 euro all’ora secondo la fascia 
di reddito. In alternativa, è possibile richiedere un posto 
privatamente; in questo caso i costi sono definiti dal 
fornitore di volta in volta.

SCUOLA DELL’INFANZIA

A Bressanone ci sono 14 scuole 
dell’infanzia frequentate da circa 
700 bambini. L’iscrizione alle 
scuole dell’infanzia si effettua 
online tramite SPID o carta del 
cittadino. Per la frequenza della 
scuola dell’infanzia è prevista una 
quota mensile.

SCUOLA PRIMARIA E  
SCUOLA SECONDARIA DI PRIMO GRADO

I primi otto anni di scuola si svolgono come un percorso 
educativo uniforme: i bambini frequentano prima cinque 
anni di scuola primaria e poi passano alla scuola secon-
daria di primo grado per tre anni. Nel territorio comu-
nale di Bressanone sono presenti scuole primarie in 
quasi tutte le frazioni. Le iscrizioni alla scuola primaria 
devono essere effettuate online dai genitori. A tal fine è 
necessario uno SPID o una carta del cittadino. L’iscrizio-
ne alla scuola secondaria di primo grado è automatica 
dopo il completamento della scuola primaria. Se invece 
la famiglia è appena arrivata a Bressanone, i genitori 
devono iscrivere personalmente i figli alla scuola se-
condaria di primo grado. Per informazioni sulle scuole 
primarie e secondarie, contattare il proprio distretto 
scolastico.

… FINO AI PIÙ GRANDI

SCUOLA SECONDARIA DI SECONDO GRADO 

Al termine della scuola secondaria di primo grado, i ra-
gazzi sono liberi di scegliere tra tre tipi di scuola: liceo, 
istituto tecnico o scuola professionale (apprendistato). 
Ogni scuola ha una propria specializzazione, pensata 
per soddisfare gli interessi e i futuri profili professionali 
dei ragazzi. Le iscrizioni alla prima classe degli istituti 
professionali o tecnici superiori vengono effettuate 
anche online dai genitori dal 15 gennaio al 15 febbraio. 
Anche in questo caso è necessaria la carta del cittadino 
o lo SPID. A Bressanone sono responsabili le singole 
direzioni scolastiche. In Alto Adige c’è anche un’ampia 
offerta di scuole secondarie di secondo grado: gli stu-
denti sono liberi di scegliere se frequentare una scuola 
a Bressanone o in un’altra città.

UNIVERSITÀ

Bressanone è la sede della Facol-
tà di Scienze della Formazione 
della Libera Università di Bolzano. 
Le università in Italia sono pubbli-
che e prevedono il pagamento di 
tasse annuali. La Libera Univer-
sità di Bolzano ha una sede nel 
capoluogo, una a Brunico e una a 
Bressanone. 
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ATTIVITÀ PER IL TEMPO LIBERO

Molte associazioni sportive offro-
no corsi pomeridiani per bambini.  
A Bressanone c’è anche una scuola 
di musica. Le registrazioni si effet-
tuano di solito a marzo, sempre on-
line con SPID o carta del cittadino.

ASSISTENZA ESTIVA

Ogni anno il Comune di Bressa-
none offre un vivace programma 
estivo in collaborazione con le 
associazioni locali. L’offerta spazia 
da attività sportive come i corsi di 
arrampicata ad attività creative 
come i laboratori teatrali e al di-
vertimento estivo come i corsi di nuoto. L’iscrizione e le 
informazioni sulle tariffe delle singole offerte avvengo-
no direttamente tramite le associazioni. 

ELKI

L’associazione Eltern-Kind  
Zentrum (Centro Genitori- 
Bambini) offre alle famiglie spazi 
per giocare insieme, laboratori, 
seminari e corsi. L’iscrizione è 
un prerequisito per l’utilizzo dei 
servizi. 

ASSOCIAZIONE FAMIGLIE CATTOLICHE 
DELL’ALTO ADIGE (KFS)

L’Associazione Famiglie Cattoliche dell’Alto Adige 
(KFS) ha una sede a Bressanone/Millan e organizza 
diverse attività dedicate alle famiglie. 

Contatto: kfs.brixenmilland@outlook.com e anche su 
Facebook: www.facebook.com/kfsbrixenmilland

ASSEGNI FAMILIARI

La Provincia Autonoma dell’Alto 
Adige e l’Italia come Stato offrono 
alle famiglie una serie di vari aiuti 
finanziari. I requisiti di accesso e 
una panoramica concreta sono 
disponibili sul sito web della pro-
vincia. 

RICONOSCIMENTO TITOLI DI STUDIO

I titoli di studio conseguiti all’estero devono essere 
riconosciuti ufficialmente in Alto Adige. L’Ufficio Or-
dinamento Scolastico di Bolzano è competente per 
l’istruzione secondaria superiore e per il servizio di 
informazione sugli studi per i titoli di studio.  

Altre informazioni importanti

20 | Altre informazioni importanti
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PER I BAMBINI DA 0 A 3 ANNI

Centro Assistenza Prima Infanzia Bressanone
Tel 0472 836 525
E-mail marion.ladurner@brixen.it
Web www.bressanone.it/it/bambini/ 
Servizio-di-assistenza-alla-prima-infanzia

Nido Coccinella
Tel 0472 970 290
E-mail brixen@coccinella.bz.it
Web www.coccinella.bz.it

Tagesmütter und -väter
Tel 0471 982 821
E-mail info@tagesmutter-bz.it
Web www.tagesmutter-bz.it/it/

PER I BAMBINI DAI 3 AI 6 ANNI

Direzione Scuola dell’Infanzia in lingua tedesca
Tel 0472 821 276
E-mail brixen.kgd@schule.suedtirol.it

Direzione Scuola dell’Infanzia in lingua italiana
Tel 0470 830 923
E-mail spc.bressanone@scuola.alto-adige.it

PER I BAMBINI DAI 6 AI 14 ANNI

Distretto Scolastico Bressanone
(per scuole primarie in lingua tedesca Vinzenz Goller, 
Tschurtschenthaler, Luson, Tiles, Scezze, Elvas)
Tel 0472 830 851
E-mail gsd.brixen1@schule.suedtirol.it
Web www.schule-brixen.it 

Distretto Scolastico Bressanone Millan
(per scuole primarie in lingua tedesca Eores, Albes, 
Millan, Montessori, S. Andrea, S. Leonardo e scuola 
secondaria di primo grado Michael Pacher)
Tel 0472 833 313
E-mail ssp.brixenmilland@schule.suedtirol.it 
Web www.sspbrixenmilland.it

Scuola secondaria di primo grado  
Oswald von Wolkenstein (lingua tedesca)
Tel 0472 831 472
E-mail ms.bx-wolkenstein@schule.suedtirol.it
Web www.mittelschule-brixen.it

Contatti

Istituto Comprensivo Bressanone 
(per scuole primarie in lingua italiana Rosmini,  
Montalcini, Marconi, Collodi e scuola secondaria di 
primo grado Manzoni)
Tel 0472 830 923
E-mail spc.bressanone@scuola.alto-adige.it
Web www.icbressanone.it

PER RAGAZZI DAI 14 ANNI 

Scuola professionale economia, grafica  
e comunicazione Julius und Gilbert Durst
Tel 0472 207 171
E-mail os-wfo-tfo.brixen@schule.suedtirol.it
Web www.fo-brixen.it

Centro Scuola secondaria di secondo grado J. Ph.  
Fallmerayer – Indirizzi: linguistico, scientifico, tecnico
Tel 0472 830 893
E-mail info@fallmerayer.it
Web www.fallmerayer.it

Liceo pedagogico
Tel 0472 200 883
E-mail www.os-sowigym.brixen@schule.suedtirol.it
Web www.gymnasiumbrixen.it

Scuola professionale per il commercio, l’artigianato  
e l’industria Christian Josef Tschuggmall
Tel 0472 273 900
E-mail lbs.tschuggmall@schule.suedtirol.it
Web www.tschuggmall.berufsschule.it 

Scuola professionale provinciale alberghiera  
ed alimentare E. Hellenstainer
Tel 0472 273 800
E-mail lbs.bx-hellenstainer@schule.suedtirol.it
Web www.hellenstainer.berufsschule.it

Liceo Scientifico, Linguistico e Istituto Tecnico
(in lingua italiana) Dante Alighieri
Tel 0472 833 826
E-mail ipsc.bress@scuola.alto-adige.it
Web www.iis-bressanone.edu.it 

Scuola professionale per l’artigianato, l’industria  
e il commercio Enrico Mattei (in lingua italiana)
Tel 0472 830 765
E-mail fp.mattei@scuola.alto-adige.it
Web www.mattei.fpbz.it
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FORMAZIONE SUPERIORE

Libera Università di Bolzano-Bressanone –  
Campus Bressanone
Tel 0472 014000
E-mail faculty.education@unibz.it
Web https://www.unibz.it/it/faculties/education

Studio Teologico Accademico di Bressanone 
Tel 0472 271120
E-mail sekretariat@pthsta.it
Web www.pthsta.it/it/studio-teologico-accademico

Libera Università di Bolzano-Bressanone –  
Campus Bolzano
Tel 0471 011000
E-mail info@unibz.it
Web www.unibz.it/it/

SCUOLE PRIVATE

Vinzentinum (scuola secondaria  
di primo grado e liceo classico)
Tel 0472 821600
E-mail info@vinzentinum.it 
Web www.vinzentinum.it

Scuola Waldorf
Tel 0472 832 344
E-mail verwaltung@waldorfbrixen.it
Web www.waldorfbrixen.it
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26 | Affittare o acquistare?

Chi affitta un appartamento in  
Italia deve sottoscrivere un 
contratto di locazione valido e 
registrato. È consigliabile far 
controllare il contratto d’affitto 
da professionisti. Il Centro Casa 
di Bressanone è competente per 
questo servizio. Gli appartamenti 
in affitto e in vendita si possono 
trovare su Internet o tramite le 
agenzie immobiliari di Bressanone.

CONTRATTI DI LOCAZIONE

In Italia esistono contratti di locazione a canone con-
cordato e contratti di locazione a uso abitativo. Nel 
caso di un contratto di locazione a canone concordato, 
sono fissati la durata e un valore minimo e massimo 
del canone. Nel caso di un contratto di locazione a uso 
abitativo, la legge ne regola solo la durata; il canone di 
locazione è stabilito dal locatore e dal locatario. L’im-
porto del canone di locazione può essere aumentato 
durante il periodo di locazione di una percentuale stabi-
lita dall’Istituto italiano di Statistica; ulteriori modifiche 
possono essere apportate solo dopo la fine del periodo 
di locazione.

Oltre a questi tipi di contratti di locazione ci sono anche 
i contratti di locazione di natura transitoria che hanno 
una durata da un mese a un massimo di 18 mesi. 

DURATA

La durata del contratto di locazione a canone con-
cordato è di tre anni con rinnovo automatico per altri 
due anni. La durata del contratto di locazione a uso 
abitativo è di quattro anni con rinnovo automatico per 
altri quattro anni. In assenza di disdetta, il contratto di 
locazione si rinnova automaticamente.

Un’abitazione confortevole è essenziale per sentirsi a casa nel nuovo Comune di residenza. 
Che si tratti di un appartamento in affitto, di un appartamento o di una casa con giardino, 
grazie alla sua splendida posizione Bressanone offre le condizioni ideali per vivere in modo 
piacevole. Tuttavia, ci sono alcune cose da considerare prima di firmare un contratto di lo-
cazione o di acquisto.

Abitare a Bressanone

DISDETTA

Al termine della durata del contratto di locazione, 
l’accordo può essere risolto da entrambe le parti senza 
indicarne i motivi ed entro il periodo di preavviso spe-
cificato. Tuttavia, il contratto di locazione può essere 
rescisso anche dopo tre anni, indicando i motivi e rispet-
tando un periodo di preavviso di sei mesi o il periodo 
stabilito nel contratto. La disdetta deve essere comuni-
cata con lettera raccomandata. L’avviso di risoluzione 
può essere contestato entro 60 giorni; in caso contra-
rio, l’avviso di risoluzione si considera accettato.

SPESE ACCESSORIE

La maggior parte dei costi di locazione non include le 
spese accessorie. Esse includono: riscaldamento, elet-
tricità, acqua, gas, spese condominiali. Le spese sono 
elencate nel contratto. Inoltre, in caso di riparazioni il 
contratto deve specificare quali costi ricadono sull’in-
quilino e quali sul locatore. All’inizio del contratto di 
locazione si deve anche versare un deposito cauzionale, 
che non può superare i tre mesi di affitto. Dopo la firma 
del contratto di locazione, questo deve essere regis-
trato pubblicamente; in caso di contratti pluriennali, 
la registrazione deve essere rinnovata annualmente. I 
costi ammontano a un minimo di 67 euro e a un massimo 
del due per cento dell’affitto annuale e sono sostenuti 
in egual misura da inquilino e proprietario. 

AFFITTO



Abitare | 27

IL MERCATO IMMOBILIARE

Il mercato immobiliare di Bressanone è molto ambito 
ed è soggetto a diverse leggi provinciali per gli allog-
gi a prezzi accessibili. Per domande più specifiche, a 
Bressanone ci sono diverse agenzie immobiliari che 
consigliano gli interessati sull’acquisto. Oltre ai costi 
di acquisto, i potenziali acquirenti dovranno pagare una 
serie di altre spese.

COSTI ACCESSORI PER L’ACQUISTO

L’acquisto di un immobile in Italia comporta notevoli 
costi accessori. Alcune imposte si pagano una volta 
sola, come l’imposta sul trasferimento del terreno, 
l’imposta ipotecaria e l’imposta catastale. Altri costi 
sono sostenuti annualmente, come l’Imposta Municipa-
le Immobiliare (IMI). Il contratto d’acquisto deve essere 
autenticato da un notaio, inoltre si devono considerare 
anche le spese di perizia, la commissione dell’agente 
immobiliare e le eventuali spese legali. Prima di stipula-
re il contratto d’acquisto, è quindi consigliabile far re-
digere dall’agente immobiliare responsabile un elenco 
preciso dei costi. Nelle pagine seguenti si trovano i link 
utili riguardo ai costi aggiuntivi.

ELETTRICITÀ

L’Italia è caratterizzata da un 
mercato dell’elettricità libera-
lizzato. Ciò significa che ognuno 
può scegliere il proprio fornitore. 
L’opzione più locale è l’Azienda 
Elettrica Municipalizzata di Bres-
sanone. Se è già disponibile un 
allacciamento, è sufficiente procedere con una nuova 
registrazione. Se l’immobile non dispone ancora di un 
allacciamento elettrico, è necessario richiedere un nuo-
vo allacciamento.

Altri costi da sostenere

RADIOTELEVISIONE ITALIANA –  
SERVIZIO PUBBLICO

Il pagamento del canone per l’emittente pubblica RAI è 
obbligatorio per tutte le famiglie italiane. Attualmen-
te esso ammonta a 90 euro all’anno e di solito viene 
addebitato direttamente sulla bolletta dell’elettricità, 
perché il presupposto legale è che ogni famiglia che 
utilizza l’elettricità abbia anche un televisore.

Fo
to

: O
sk

ar
 Z

in
ge

rl
e

ACQUISTO



ACQUA

Bressanone ha un’ottima acqua 
potabile disponibile direttamente 
dal rubinetto. Chi si trasferisce 
per la prima volta deve registrarsi 
per utilizzare l’acqua potabile. 
L’azienda municipalizzata di Bres-
sanone è responsabile anche per 
questo servizio. Come per l’elettricità, l’allacciamento 
deve essere richiesto o registrato nuovamente. Il con-
sumo di acqua è determinato dai contatori presenti 
nelle abitazioni e consiste in una tariffa di base definita 
dal Comune e in una tariffa variabile.

ACQUE REFLUE

Ogni famiglia paga una tassa sulle 
acque reflue. Tale tassa è stabilita 
dal Comune e calcolata in metri 
cubi. Il calcolo si basa sulla quan-
tità di acqua potabile consumata. 
Le tariffe aggiornate sono deposi-
tate sul sito web del Comune.

RIFIUTI

Le tariffe dei rifiuti in Italia sono stabilite dal Comune.  
I rifiuti residui e organici vengono raccolti una volta alla 
settimana dalle aziende municipalizzate. Bressanone 
dispone anche di un centro di riciclaggio e di diversi  
piccoli centri di riciclaggio, dove è possibile smaltire 
tutti gli altri tipi di rifiuti. I dettagli sulla corretta  
separazione e raccolta dei rifiuti sono disponibili sul 
sito web dell’azienda municipalizzata del Comune di 
Bressanone. L’accesso al centro di riciclaggio è possibi-
le solo con una tessera personalizzata, che può essere 
richiesta all’azienda municipalizzata. La bolletta dei 
rifiuti viene normalmente inviata ogni due mesi insieme 
ai pagamenti per il teleriscaldamento e l’acqua.

DOMANDE SULLA RACCOLTA DIFFERENZIA-
TA? LA APP JUNKER HA TUTTE LE RISPOSTE

La raccolta differenziata dei rifiuti 
non è sempre intuitiva e alcuni 
prodotti lasciano dubbiosi anche 
i più esperti. La app gratuita Jun-
ker fornisce le informazioni più 
importanti su come smaltire cor-
rettamente i rifiuti: scansionando 
il codice a barre di un prodotto, la app aiuta a trovare il 
corretto modo per smaltirlo e indica anche i cassonetti 
più vicini.

RISCALDAMENTO

L’allacciamento al riscaldamento 
viene coordinato e selezionato dal 
proprietario per quanto riguarda 
gli appartamenti in affitto. Per 
le nuove proprietà è necessario 
richiedere l’allacciamento al 
riscaldamento. Maggiori informa-
zioni sono disponibili sul sito web 
dell’azienda municipalizzata di 
Bressanone.

INTERNET

Diversi fornitori offrono Internet con fibra ottica anche 
nel Comune di Bressanone. L’allacciamento viene soli-
tamente completato dopo che si è concluso il contratto 
di acquisto o ci si è trasferiti.

EXCURSUS 1:  
L’AZIENDA MUNICIPALIZZATA  
DI BRESSANONE

L’azienda municipalizzata SPA di Bressanone è una 
società in house, il cui 99,93% è di proprietà del Comu-
ne di Bressanone. Le quote rimanenti sono suddivise 
tra i comuni circostanti: Varna, Chiusa, Naz-Sciaves, 
Fortezza, Rio Pusteria, Rodengo e Luson hanno ciascu-
na una quota dello 0,01%. L’azienda municipalizzata 
SPA di Bressanone si occupa di vari servizi come la 
distribuzione di energia elettrica, l’illuminazione pub-
blica, l’erogazione di acqua potabile, le fognature e il 
teleriscaldamento, lo smaltimento dei rifiuti, la pulizia 
delle strade e Internet. Anche la piscina Acquarena e il 
centro eventi Forum e Astra sono gestiti dalle aziende 
municipalizzate. 

EXCURSUS 2:  
CHE COS‘È UN CONDOMINIO? 

Il condominio è una struttura di gestione per edifici che 
consistono in parti che appartengono a più proprietari e 
allo stesso tempo per parti che sono di proprietà co-
mune. Tali parti comuni dell’edificio sono, ad esempio, le 
parti di una casa che sono necessarie per l’uso comune 
dell’abitazione, ossia muri, travi, tetti, corridoi e così via. 
Ogni proprietario può utilizzare queste parti comuni 
dell’edificio, a condizione che non vengano riassegnate 
o che non impediscano ad altri proprietari di utilizzarle. 
Ogni condominio nomina un amministratore che tutela 
e fa rispettare gli interessi dei proprietari.
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SVAGO IN SOLITUDINE –  
OPPORTUNITÀ NEL TEMPO LIBERO

CORRERE E PASSEGGIARE A BRESSANONE

Un grande vantaggio della nostra città: non dovete al-
lontanarvi molto per trovarvi nella natura. A Bressano-
ne e dintorni ci sono numerosi sentieri che si prestano 
magnificamente per fare jogging o passeggiate.

LA PASSEGGIATA KARLSPROMENADE 

Una piacevole passeggiata circolare è la Karlsprome-
nade, nella zona sud-est della città. Il punto di partenza 
è il ponte Widmann alla confluenza dei fiumi Isarco e 
Rienza in direzione via Castellano, dove si arriva dopo 
pochi metri in un bosco di latifoglie e ci si può godere 
una splendida vista sulla città. L’intero itinerario può 
essere percorso in circa un’ora.

A PIEDI VERSO NOVACELLA

Per chi vive più a nord della città, il sentiero che va da 
Bressanone a Novacella è un bel percorso per cam-
minare o correre. Il percorso si snoda lungo il fiume 
Isarco, tra meli e vigneti, fino alla storica Novacella e 
ritorno.  

ESCURSIONI

Dai neofiti agli amanti delle vette: l’Alto Adige è un 
paradiso per appassionati di escursioni di tutti i tipi. Chi 
ama restare in zona può esplorare le montagne che 
costeggiano la conca di Bressanone a est e a ovest. Il 
Club Alpino Sudtirolese AVS si occupa della corretta 
segnaletica dei sentieri escursionistici per evitare che 
gli escursionisti si perdano durante la scalata delle 
vette. Ogni sentiero ha una propria segnaletica per 
garantire un orientamento ottimale. La Plose è partico-
larmente apprezzata in estate.

Oltre che per i posti di lavoro interessanti, l’Alto Adige spicca soprattutto per l’alta  
qualità della vita. Naturalmente non vanno trascurate le attività di svago al di fuori  
dell’orario di lavoro. Grazie all’ampia offerta di attività, ce n’è per tutti i gusti.

Sport
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BICI E MOUNTAIN BIKE

Camminare va bene, pedalare è meglio? Bressanone 
è una città bike-friendly che può essere vissuta ed 
esplorata bene grazie alle sue dimensioni. A chi invece 
preferisce scalare le montagne pedalando, consigliamo 
di usare una mountain bike o una e-bike. Il noleggio 
biciclette Bici Alto Adige vicino alla stazione ferroviaria 
principale propone l’attrezzatura giusta per chi non ha 
una bici propria: le biciclette possono essere noleggiate 
qui per uno o più giorni. 

IN INVERNO: ESCURSIONI CON LE  
RACCHETTE DA NEVE (CIASPOLATE)

Le ciaspolate sono ideali per chi non vuole rinunciare 
alle escursioni in inverno e allo stesso tempo desidera 
allontanarsi dai sentieri battuti. Le racchette da neve 
possono essere noleggiate in molti luoghi o acquistate 
direttamente nei negozi di articoli sportivi. Così, ci si 
può godere appieno la neve!
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SCI

Le Alpi e le loro splendide aree sciistiche attirano ogni 
inverno numerosi turisti nella nostra provincia. Le due 
aree sciistiche più vicine a Bressanone sono quelle della 
Plose e del Gitschberg Jochtal/Rio Pusteria. Gli skipass 
e l’attrezzatura necessaria possono essere acquistati o 
noleggiati direttamente in loco. Agli sciatori appassio-
nati, consigliamo l’abbonamento stagionale che spesso 
può essere acquistato a un prezzo notevolmente ridot-
to prima dell’inizio della stagione. La Plose offre una 
vasta gamma di attività ricreative e di divertimento per 
tutta la famiglia anche in estate.
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ACQUARENA: DAL FITNESS AL WELLNESS

Nel parco acquatico Acquarena di Bressanone ce n’è 
per tutti i gusti: le piscine interne ed esterne sono 
favolose sia per le famiglie sia per i nuotatori più appas-
sionati. Chi preferisce allenare i muscoli regolarmente 
e non vuole dipendere dal tempo e da un orario, può 
recarsi nella palestra integrata. Dopo l’allenamento, 
si può scoprire il fantastico mondo delle saune. E c’è 
anche un reparto di fisioterapia separato! 

CONSIGLIO
I PORTALI DELLE ESCURSIONI “SENTRES”  
E “OUTDOORACTIVE”

I portali online e le relative app gratuite “sentres” e 
“outdooractive” sono entusiasmanti sia per i neofiti sia 
per gli esperti: illustrano i più bei sentieri escursionis-
tici, le passeggiate e i tour in bicicletta dell’Alto Adige 
con indicazione dei percorsi, grado di difficoltà e durata 
dell’escursione.
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SPORT IN DUE O IN FAMIGLIA

Per le coppie e le famiglie, lo sport è un’opzione attra-
ente per il tempo libero che combina il divertimento 
con l’esercizio fisico. Grazie alla sua posizione nelle 
Alpi, Bressanone propone molte opportunità per diver-
tirsi insieme e godersi il tempo in famiglia durante tutto 
l’anno.

PATTINAGGIO

Vi piace divertirvi sul ghiaccio? 
A Bressanone c’è uno stadio del 
ghiaccio a sud della città che offre 
spazio per gli allenamenti delle 
sezioni di pattinaggio artistico e 
curling e della squadra di hockey 
di Bressanone. Lo stadio del  
ghiaccio è anche aperto al  
pubblico più volte alla settimana.  
I pattini possono essere noleggiati in loco.

BOWLING

Proprio accanto al parco acquatico Acquarena di Bres-
sanone si trova una pista da bowling che può essere 
affittata a ore. Un’ottima alternativa per tutta la famig-
lia, soprattutto in caso di maltempo!

ARRAMPICATA 

Il moderno centro di arrampicata 
Vertikale attira a Bressanone 
appassionati di arrampicata da 
tutto l’Alto Adige, che possono 
partecipare a tornei o dedicarsi al 
loro hobby. La sala dispone di una 
superficie di arrampicata totale di 
oltre 1.900 metri quadrati, di un’area boulder aggiun- 
tiva di circa 700 metri quadrati e di percorsi di arram-
picata con gradi di difficoltà da 3a a 8b+. Gli appassio-
nati di arrampicata possono usufruire di biglietti d’in-
gresso orari, giornalieri o annuali, mentre i principianti 
possono cimentarsi in questo sport con un istruttore.
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SCI DI FONDO

Soprattutto negli ultimi anni, lo sci di fondo in Alto Adi-
ge ha conosciuto un vero e proprio ritorno: che si tratti 
di stile classico o di skating moderno, in tutta la provin-
cia ci sono molte piste di fondo avvincenti per dedicarsi 
a questo sport salutare. Particolarmente apprezzate 
e non troppo distanti da Bressanone sono le piste di 
Ridanna o sull’Alpe di Siusi, dove è anche possibile no-
leggiare l’attrezzatura da fondo.

SLITTINO

Soprattutto per le famiglie, si tratta di un’attività di-
vertente nella natura, adatta come gita giornaliera e 
tour di esplorazione del territorio. L’ideale è combinare 
l’escursione con una sosta per il pranzo in uno dei tanti 
rifugi alpini e nelle baite tradizionali. L’area sciistica più 
vicina a Bressanone è la Plose che vanta una propria 
pista da slittino. In ogni caso, tutto l’Alto Adige è ricco 
di sentieri per escursioni invernali da abbinare a spas-
sose slittate. Anche la app “sentres” è adatta a questo 
scopo. Gli slittini possono essere affittati in molti luoghi 
a prezzi modici.

TENNIS

I campi da tennis di Bressanone 
sono aperti in estate e in inverno 
e possono essere prenotati online 
o telefonicamente. I principianti 
possono anche prenotare lezioni 
di tennis con l’associazione Tennis 
Brixen Bressanone.  
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SPORT DI GRUPPO  
CON ASSOCIAZIONI

Per chi ama i giochi di squadra, 
Bressanone ha un gran numero  
di associazioni sportive amatoriali 
che offrono corsi ma anche alle-
namenti per principianti,  
avanzati e bambini e che sono 
anche un’opportunità per inserirsi 
nella comunità di Bressanone e 
stringere nuove amicizie. La più 
grande società sportiva di Bres-
sanone è la SSV Bressanone, che 
conta 17 sezioni e 2000 atleti.

ALTRE OPPORTUNITÀ RICREATIVE 

ASSOCIAZIONI DI VOLONTARI 

I club sono il modo perfetto per 
incontrare nuove persone e allo 
stesso tempo dedicarsi a un hob-
by personale. La cosa migliore 
da fare è scrivere direttamente 
all’associazione, dove sono 
sempre felici di accogliere nuovi 
membri. Il volontariato è ancora 
molto radicato in Alto Adige: non 
per niente a Bressanone ci sono oltre 200 associazioni! 
Si va dallo sport e dal tempo libero alla cultura, alla 
musica, alla famiglia, ai giovani, all’impegno sociale e 
alla protezione climatica, ambientale e civile. Il Comune 
di Bressanone elenca le associazioni sul proprio sito 
web; molte associazioni hanno anche una propria pagi-
na Facebook.

OFFERTA CULTURALE

Chi preferisce dedicarsi alla cultura, può approfittare 
dei vari centri culturali di Bressanone. Per esempio, 
ci sono diversi spazi teatrali: il Dekadenz, il Forum, il 
Centro pedagogico teatrale TPZ. Questi offrono rego-
larmente spettacoli. Per i più giovani, il centro culturale 
Astra è perfetto: qui trovano spazio i progetti di giovani 
artisti. Bressanone ha anche un piccolo cinema nel 
centro della città che alterna film in lingua tedesca e 
italiana. Chi preferisce il grande schermo, invece, trove-
rà un’ampia scelta di proiezioni al Cineplexx Bozen.

PER ESSERE SEMPRE AGGIORNATI…

Il Servizio Meteo Alto Adige ha un proprio sito web e 
una app gratuita che riporta le condizioni meteo attuali, 
anche in montagna. Così sarete organizzati per tutte le 
condizioni atmosferiche!
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Il duomo barocco è l’edificio sacro più importante 
della città e la chiesa vescovile della diocesi di Bolza-
no-Bressanone. L’edificio affascina con i suoi affreschi 
monumentali sul soffitto, opera di Paul Troger, e con 
l’elaborato altare maggiore. I dipinti gotici del chiostro, 
che confina con la cattedrale a sud, rivestono un’im-
portanza artistica anche oltre confine. 

La Torre Bianca, il campanile della chiesa parrocchiale 
alto 72 metri, fu costruita all’inizio del XIV secolo come 
simbolo della borghesia. 200 gradini portano in cima e 
da qui si ha una vista su tutta Bressanone.

Con la sua maestosa corte interna, il Palazzo Vescovile 
offre un raro esempio di architettura rinascimentale 
in Tirolo. Costruito come residenza dei principi vescovi 
di Bressanone, oggi è un museo che espone arte sacra 
tirolese e mostre temporanee.

Bressanone

La storia di Bressanone, la più antica città del Tirolo, inizia nel 901, quando il re Ludovico  
il Giovane donò al vescovo Zaccaria di Sabiona la Prishna Meierhof, da cui si sviluppò  
rapidamente la città di Bressanone. Fino al 1803 fu la capitale del principato vescovile  
di Bressanone, il cui principe vescovo risiedeva nel Palazzo Vescovile. Il paesaggio urbano  
di Bressanone ne è ancora oggi testimonianza.

Oggi il quartiere più antico di Bressanone, Stufles, atti-
ra artisti e creativi con i suoi studi e spazi di co-working. 
Molti reperti preistorici dimostrano che il luogo è stato 
abitato fin dal Neolitico. Il percorso archeologico da 
Stufles a Elvas ne racconta la storia.  

Il municipio di Piazza Duomo è stato sede dell’amminis-
trazione cittadina solo per un centinaio di anni. Prima di 
allora, il sindaco e il consiglio comunale si riunivano nel 
vecchio municipio di via Portici. È l’unico edificio porti-
cato con un balcone al posto del bovindo: da qui veniva-
no letti i decreti ai cittadini. Da allora molto è cambiato 
e oggi lo sportello per i cittadini di piazza Maria Hueber 
è il primo punto di contatto per i cittadini di Bressanone 
per molte questioni.
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La Galleria Civica si concentra sull’arte contempora-
nea. Qui si espone arte contemporanea locale e inter-
nazionale in occasione di mostre sempre diverse.  

Galleria Civica 
Via Bastioni Maggiori 5 

Con il Museo della Farmacia, Bressanone vanta un vero 
e proprio gioiello: i tesori di varie generazioni di una 
famiglia di farmacisti.

Museo della Farmacia
Via Ponte Aquila 4

Tesori d’arte sacra dal Medioevo ai giorni nostri sono 
esposti nelle collezioni d’arte del Museo Diocesano 
nel Palazzo Vescovile di Bressanone e dell’Abbazia dei 
canonici agostiniani di Novacella.  

Palazzo Vescovile di Bressanone 
Piazza Palazzo Vescovile 2

Abbazia dei Canonici  
Agostiniani di Novacella
Novacella
Piazza Abbazia 1

Bressanone è vivace e gli edifici storici del centro storico sono molto più di un semplice sfon-
do. È qui che le persone vivono, lavorano e festeggiano, dove giovani e anziani si incontrano. 
Tradizione e modernità, artigianato e industrie creative, ambiente storico e contemporaneo, 
atmosfera vibrante, innovativa o tranquilla: Bressanone offre spazio per tutti.
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L’Alto Adige conta più di 150  
musei, collezioni e sedi espositive 
dedicati a un’ampia gamma di 
temi, dall’archeologia all’arte, 
dalla storia alle scienze naturali 
fino alla cultura quotidiana. 20 di 
essi si trovano in Valle Isarco e in 
Alta Val d’Isarco. 

A Bressanone, il cabaret è legato a doppio filo alla de-
cadenza. Ma l’Anreiterkeller propone molto di più: jazz, 
pop, letteratura, teatro e performance si susseguono 
regolarmente, sia come produzioni proprie sia come 
spettacoli in tournée. 

Dekadenz
Via Alta Angelo Custode 3A 

L’Astra si propone come centro culturale incentrato 
sull’arte e sulla cultura dei giovani e offre spazi per lo 
scambio culturale, la sperimentazione e la produzione 
culturale.   

Centro Culturale ASTRA  
Bressanone
Via Roma 11

Il Filmclub Bressanone sfrutta la 
sala cinema dell’Astra per proie-
zioni di film.  
 

Bressanone ospita soprattutto concerti di musica ba-
rocca e classica, ma anche di musica contemporanea, 
per lo più organizzati dall’Iniziativa Musica e Chiesa  
di Bressanone, dall’Associazione Culturale Musicale  
di Bressanone o dall’associazione Pro Cultura. Molti  
concerti hanno luogo nelle chiese, al Forum Bressano-
ne o presso l’Accademia Cusano.

Una panoramica di concerti, 
spettacoli teatrali, visite guidate, 
eventi sportivi, mercati, eventi 
culinari e altre manifestazioni 
è presente nel calendario degli 
eventi sul sito mybrixen.com, che 
include anche degli eventi dei 
dintorni di Bressanone.  

COSA C’È IN PROGRAMMA A BRESSANONE?

Informazioni su Bressanone, le storie, le tradizioni, gli 
eventi e le manifestazioni, sono disponibili sui siti web 
dell’Ufficio Turistico Bressanone e del City Marketing 
Bressanone.  

Ufficio Turistico Bressanone
Viale Ratisbona 9
Tel. 0472 275252

Bressanone per i cittadini 
mybrixen.com
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STORIA DELL’ALTO ADIGE
NELLA PRIMA E NELLA SECONDA  
GUERRA MONDIALE

L’Alto Adige è stato una zona di confine contesa nel 
XX secolo: dopo la fine della Prima Guerra Mondiale, il 
Trattato di Saint-Germain ha annesso all’Italia le attuali 
aree dell’Alto Adige, del Trentino, dell’Istria e della Val 
Canale. Fino ad allora, l’Alto Adige apparteneva all’Im-
pero Austro-Ungarico ed era prevalentemente di lingua 
tedesca. Quando Benito Mussolini salì al potere negli 
anni Venti, iniziò una fase di italianizzazione forzata: 
tutti i nomi di luoghi e microtoponimi dovevano essere 
tradotti in italiano, l’italiano divenne l’unica lingua uf-
ficiale consentita e le scuole in lingua tedesca furono 
vietate. Anche i nomi di battesimo e di famiglia non 
erano più ammessi per ricordare le origini tedescofone 
della popolazione locale. Con la Seconda Guerra Mon-
diale, alla popolazione altoatesina fu data la possibilità 
di scegliere se emigrare in Germania o rimanere in Alto 
Adige con l’Accordo Hitler-Mussolini. La cosiddetta 
“opzione” provocò una forte divisione nel territorio, ma 
anche all’interno delle famiglie, tra coloro che voleva-
no restare (Dableiber) e coloro che volevano emigrare 
(Optanten). Secondo le stime, fino al 1943 emigrarono 
circa 75.000 sudtirolesi di cui 25.000 tornarono dopo 
la fine della guerra.

L’AUTONOMIA ALTOATESINA

Dopo la fine della Seconda Guerra Mondiale, nell’am-
bito della Conferenza di Pace di Parigi del 1946, fu 
firmato l’Accordo Gruber-Degasperi, che intendeva 
conferire alla popolazione altoatesina ampie compe-
tenze in campo legislativo e amministrativo, oltre alla 
tutela della lingua e della cultura. Due anni dopo entrò 
in vigore il primo Statuto di Autonomia che riuniva le 
province di Bolzano e Trento in un’unica regione. Poiché 
in questa costellazione la popolazione di lingua italiana 
era ancora in maggioranza, di fatto non rimaneva molto 
della promessa di protezione della popolazione di lin-
gua tedesca e ladina. In Alto Adige iniziò così una lotta 
decennale per uno statuto di autonomia più equo, che 
preservasse i diritti delle minoranze di lingua tedesca 
e ladina e concedesse specifiche competenze alla 
politica regionale. Nel 1960, anche le Nazioni Unite si 
occuparono della “questione altoatesina”. Il secondo 
Statuto di Autonomia, entrato in vigore nel 1972 con 

Politica & panorama mediatico  
in Alto Adige e a Bressanone

l’allora presidente della provincia Silvius Magnago, 
prometteva parità di diritti e la coesistenza pacifica dei 
tre gruppi linguistici. Nei decenni successivi, lo Statuto 
di Autonomia è stato ampliato e consolidato: l’Accordo 
di Milano del 2003, ad esempio, stabilisce che l’Alto 
Adige conservi e amministri il 90% delle imposte che 
riscuote autonomamente.

Oggi l’autonomia dell’Alto Adige è un modello politico 
a livello mondiale per le politiche di confine pacifiche 
e la tutela delle minoranze. Le competenze sono di 
ampia portata e si distinguono in competenze primarie, 
che permettono alla provincia di emanare le proprie 
leggi, le competenze secondarie, in cui lo Stato regola 
i principi fondamentali e il governo provinciale regola i 
dettagli, e competenze terziarie, in cui il governo pro-
vinciale deve aderire ai principi dello Stato.

Le competenze dell’autonomia

Competenze primarie
Cultura (biblioteche, musei, ecc.)
Formazione professionale
Scuole dell’infanzia
Aspetti sociali (RSA, cura, ecc.)
Strade
Abitazioni
Mobilità pubblica
Turismo
Artigianato
Agricoltura
Protezione Civile
Parchi Naturali

Competenze secondarie
Scuole
Sanità
Sport
Commercio

Competenze terziarie
Immigrazione
Difesa
Polizia
Giustizia
Valuta
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CONSIGLIO PROVINCIALE

L’organo legislativo della Pro-
vincia Autonoma di Bolzano è la 
Giunta Provinciale. Essa è com-
posta da 35 consiglieri provinciali, 
eletti dalla popolazione ogni cin-
que anni. I consiglieri provinciali 
eleggono la Giunta provinciale  
e il presidente della provincia  
a maggioranza assoluta, che costi-
tuiscono l’organo esecutivo della 
provincia. In base allo statuto di 
autonomia, la giunta provinciale 
deve rispecchiare proporzional- 
mente i tre gruppi linguistici  
(rappresentanza proporzionale). 

COMUNE

L’Alto Adige è composto da un to-
tale di 116 comuni che rappresen-
tano la comunità locale. Un’ammi-
nistrazione comunale è composta 
da un consiglio comunale, eletto 
dalla popolazione, e da una com-
missione municipale/consiglio 
comunale, nominata dal consiglio 
comunale. Anche il sindaco è no-
minato dal consiglio comunale. A 
Bressanone, il consiglio comunale 
è composto da 20 membri, sei 
consiglieri e il sindaco. 

Sistema politico

COMUNITÀ COMPRENSORIALI

Oltre ai comuni, l’Alto Adige è 
suddiviso in otto comunità com-
prensoriali. Le comunità com-
prensoriali sono ripartizioni locali 
che assumono compiti assegnati 
dalla Provincia e dai Comuni. La 
comunità comprensoriale Valle 
Isarco, di cui fa parte Bressanone, 
ad esempio, si fa carico di gran parte 
dei servizi sociali e dello sviluppo 
regionale nella Valle Isarco.

CHI HA DIRITTO DI VOTO?

Possono votare per le elezioni 
europee, regionali e comunali 
tutti i cittadini dell’Unione Euro-
pea residenti in Alto Adige che 
abbiano compiuto 18 anni al mo-
mento delle elezioni e che siano 
residenti in Alto Adige da almeno 
quattro anni senza interruzioni.  
Chi vota per la prima volta deve com-
pilare una domanda di iscrizione nelle 
liste elettorali entro 90 giorni prima 
della data delle elezioni. La domanda 
può essere presentata presso l’uffi-
cio elettorale o inviata per posta al 
Comune. Alle elezioni parlamentari e 
senatoriali italiane, invece, possono 
votare solo i cittadini italiani.

Partiti: 
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EMITTENTE PUBBLICA

L’Alto Adige ha una propria 
emittente, la RAS, fondata nel 
1975 per fornire all’Alto Adige 
programmi radiofonici e televisivi 
in lingua tedesca e ladina prove-
nienti dall’estero. Attualmente, 
18 programmi televisivi e 22 pro-
grammi radiofonici provenienti da 
Germania, Austria e Svizzera sono 
trasmessi tramite RAS. I temi 
specifici dell’Alto Adige vengono 
ripresi da Rai Südtirol in televisio-
ne, online e alla radio, oltre che 
dal notiziario televisivo “Südtirol 
heute” prodotto dall’emittente 
austriaca ORF. La Rai Südtirol ha 
una sede in lingua italiana (Rai Alto Adige) e una in lin-
gua ladina (Rai Ladinia) oltre alla sede in lingua tedesca.

QUOTIDIANI E SETTIMANALI  
E PORTALI ONLINE

In Alto Adige ci sono due impor-
tanti quotidiani in lingua tedesca, 
“Dolomiten” e “Neue Südtiroler 
Tageszeitung”, e l‘“Alto Adige“  
in lingua italiana. Sono dispo- 
nibili in formato cartaceo e online 
previa sottoscrizione di un  
abbonamento. Oltre ai quotidiani, 
in Alto Adige vengono pubblicati diversi settimanali:  
la domenica l’inserto domenicale del “Dolomiten”,  
chiamato “Zett- die Zeitung am Sonntag”. Inoltre,  
sono presenti il settimanale altoatesino “ff” e la rivista 
economica “SWZ-Südtiroler Wirtschaftszeitung”.  
I contenuti di questi giornali sono accessibili dopo aver 
sottoscritto un abbonamento. I quotidiani e l’emittente 
pubblica hanno anche portali online aggiornati  
quotidianamente, i cui contenuti sono spesso disponibili 
gratuitamente.

Panorama mediatico

Il panorama mediatico dell’Alto Adige è molto variegato. Da un lato,  
è caratterizzato dai diversi gruppi linguistici, dall’altro, ci sono quotidiani  
provinciali e alcune riviste locali con un sostanzioso numero di lettori.

RIVISTE DISTRETTUALI

In quasi tutti i distretti dell’Alto 
Adige si pubblicano una o più 
riviste distrettuali che appaiono 
con periodicità variabile e si con-
centrano specificamente sulle 
questioni locali. A Bressanone,  
si possono consultare il mensile  
in lingua tedesca “Brixner” e la 
rivista in lingua italiana “Isarco News”. Entrambi  
possono essere consultati gratuitamente online;  
un abbonamento gratuito fornisce anche la versione 
cartacea consegnata direttamente alle famiglie.

STAZIONI RADIO PRIVATE

Oltre alle stazioni radiotelevisive pubbliche, l’Alto Adi-
ge dispone di una serie di stazioni radiofoniche private. 
L’emittente radiofonica in lingua tedesca più popolare 
è Südtirol 1.  

44 | Panorama mediatico
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MOBILITÀ
IN GIRO PER L’ALTO ADIGE



46 | Con il bus e con il treno

Le quattro linee ferroviarie sono utilizzate dai treni 
regionali e dal traffico nazionale e internazionale a 
lunga percorrenza.  

I treni regionali servono la linea del Brennero (colle-
gamento nord-sud), la ferrovia della Val Pusteria da 
Fortezza a San Candido o Lienz e la linea ferroviaria 
di Merano (Bolzano-Merano) e sono spesso in servizio 
continuo per ridurre al minimo il numero di cambi. Solo 
per la ferrovia della Val Venosta (Merano-Malles) il 
cambio a Merano è ancora obbligatorio fino alla sua 
elettrificazione (completamento previsto nel 2024).

Oltre ai servizi ferroviari regionali, sono garantiti colle-
gamenti diretti a lunga distanza con Innsbruck, Monaco 
di Baviera e Vienna, Milano, Roma e Venezia.  

Le informazioni sugli orari sono 
disponibili sul sito web https://
www.suedtirolmobil.info/it/ (anche 
come app) e sui siti web trenitalia.
it, oebb.at, bahn.de  

Informazioni e biglietti disponibili 
anche presso Infopoint Mobile

ALTOADIGE PASS

L’AltoAdige Pass è valido per 
tutti i trasporti pubblici dell’Alto 
Adige. Quando viene convalidato, 
il biglietto elettronico addebita la 
tariffa corrispondente alla tratta 
selezionata, che viene addebitata 
su una somma di denaro caricata o 
periodicamente su un conto ban-
cario. La tariffazione dei viaggi è a scaglioni: più  
chilometri si percorrono, più conveniente è la tariffa.  

Prima di iniziare il viaggio, si effettua il check-in con 
questa tessera presso l’apposito lettore direttamente 
sull’autobus interurbano o urbano e si effettua nuo-
vamente il check-out sull’autobus interurbano. Per i 
viaggi in treno, prima di iniziare il viaggio si inseriscono 

Con il bus e con il treno

L’Alto Adige vanta una fitta rete di trasporti pubblici con orari coordinati,  
per la maggior parte ogni ora o mezz’ora. Anche gli alpeggi e le stazioni  
sciistiche sono raggiungibili in autobus.

i punti di partenza e di arrivo presso i lettori della sta-
zione, convalidando così il viaggio desiderato.  Dopo la 
registrazione personale nella app altoadigemobilità, è 
anche possibile convalidare il viaggio desiderato nella 
app prima di iniziare il viaggio.  

L’AltoAdige Pass è valido in tutta l’area della rete al-
toadigemobilità, compresi i treni regionali fino a Trento, 
può essere utilizzato sulle linee ferroviarie austriache 
fino a Innsbruck e Lienz ed è valido per i viaggi sugli 
autobus Nightliner. La tariffa per un animale domestico 
o il supplemento per una bicicletta possono essere 
pagati anche con l’AltoAdige Pass.

I treni a lunga percorrenza non possono essere utilizza-
ti con l’AltoAdige Pass.

L’AltoAdige Pass può essere richiesto online da per-
sone con codice fiscale italiano e residenti in Italia, 
nell’UE o in Svizzera. Per i minori si applica una tariffa 
ridotta.

CITYBUS A BRESSANONE E VARNA

Gli autobus urbani, detti Citybus, 
operano nella città di Bressanone 
e la collegano con Varna e Nova-
cella, con Millan, Sarnes, Albes e 
la zona industriale. Biglietti validi: 
AltoAdige Pass, carte valore, 
Mobilcard, biglietti singoli. Non si 
vendono biglietti a bordo dei Citybus. I biglietti singoli 
per il Citybus sono disponibili presso l’Infopoint Mobile 
e la tabaccheria Unterkofler (Via Portici Minori).

IMPIANTI A FUNE E ALTRE CURIOSITÀ

I biglietti del Trasporto Integrato altoadigemobilità 
(AltoAdige Pass, carte valore, ecc.) sono validi anche 
per le funivie di Maranza, Renon, San Genesio, Meltina e 
Verano, per la ferrovia a scartamento ridotto del Re-
non e la funicolare della Mendola.
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BIGLIETTI SINGOLI, CARTE PREPAGATE  
E CARTE MOBILI

I biglietti singoli per il trasporto regionale e le carte 
valore di 10, 25 e 50 euro sono disponibili a bordo degli 
autobus interurbani, presso le biglietterie automati-
che e gli sportelli delle stazioni ferroviarie o nei punti 
vendita autorizzati. Sono validi in tutta l’area della rete 
altoadigemobilità, per i treni regionali fino a Innsbruck 
e Lienz e per i treni Eurocity a lunga percorrenza sulla 
tratta Trento-Innsbruck.  

Le Mobilcard sono biglietti di viaggio personali e sono 
valide per un periodo da 1 a 7 giorni. Sono disponibili per 
il trasporto locale (Mobilcard) o come carte combinate 
(museumobil Card, bikemobil Card).

INFO E DETTAGLI SUL  
TRASPORTO PUBBLICO

Tutte le informazioni sugli orari e sui biglietti,  
sulle Mobilcard o sugli sconti sono consultabili 
sul sito web della Provincia di Bolzano: 
 https://www.provincia.bz.it/turismo-mobilita/ 
mobilita/trasporto-pubblico-locale.asp

Info sull’AltoAdige Pass: https://www.suedtirol 
mobil.info/it/ticket/altoadige-pass-ticket

INFOPOINT MOBILE

Il riferimento per la mobilità a Bressanone è l’Info-
point Mobile, dove è possibile ottenere informazio-
ni e biglietti per il trasporto pubblico locale e per 
quello a lunga percorrenza di Trenitalia, ÖBB e DB.   

Infopoint Mobile
Via S. Croce 10, 39042 Bressanone
Tel. 0472 970695 
Orari d’apertura: 
Lun-Ven 8–13, 14–18, sab 8–13

Orari d’apertura dello sportello per info traffico 
ferroviario: Lun–Ven 9–12, 14–18, sab 9–12

In giro con l’auto

In Alto Adige vige il codice della strada italiano. Le condizioni geografiche del Paese hanno 
giocato un ruolo fondamentale nel determinare il percorso della rete stradale ben sviluppata.

L’autostrada del Brennero (A22) è soggetta a pedaggio 
e attraversa l’Alto Adige da nord a sud. L’unica super-
strada dell’Alto Adige (MeBo) collega le due città di 
Bolzano e Merano. Le strade di montagna e di valico più 
in alto sono soggette a chiusura notturna o invernale, 
caso per caso.  

Il bollettino del traffico contiene situazioni sulla viabili-
tà del territorio, comprese eventuali chiusure di strade: 
https://traffico.provincia.bz.it/default.asp

Centrale Viabilità Alto Adige
Viale Druso 116, 39100 Bolzano 
Tel. 0471 200 198, vmz@provinz.bz.it

DIRETTAMENTE IN STAZIONE

Presso la stazione ferroviaria di Bressanone sono 
disponibili carte prepagate e biglietti per il trasporto 
locale e nazionale a lunga percorrenza.   

Orari apertura sportelli: ogni giorno  
dalle 6:10 alle 20:05
Prenotazione biglietti: Lun–Ven 7–20, sab 7–13 



PARCHEGGIARE A BRESSANONE

Oltre ai parcheggi a tempo limitato, Bressanone di-
spone di tre parcheggi sotterranei la cui occupazione 
viene visualizzata in tempo reale dal sistema di guida 
ai parcheggi di Bressanone: il parcheggio Priel (è pre-
vista la costruzione di un parcheggio sotterraneo), il 
parcheggio sotterraneo Rosslauf e il parcheggio multi-
piano Mitte.  

PARCHEGGIO PER FRONTISTI

I residenti delle zone di sosta breve che non dispon-
gono di un posto auto privato o di un garage possono 
parcheggiare nella rispettiva zona di sosta breve per 
un periodo di tempo illimitato dopo aver ottenuto un 
permesso di parcheggio. I residenti di alcune strade 
ricevono permessi di parcheggio per i cosiddetti spazi 
riservati. In entrambi i casi, la quota annuale è di 50 
euro. La richiesta di permesso deve essere indirizzata 
alla polizia locale, che fornirà anche informazioni det-
tagliate.  

I proprietari o gli affittuari di posti auto/garage nella 
zona a traffico limitato ottengono un permesso di guida 
in zona a traffico limitato dalla polizia locale. 

Polizia locale Bressanone
Via Carducci 5b,  
39042 Bressanone
Tel. 0472 836 131 
Orario d’ufficio: 
Lun, mar, giov, ven: 8–12.15,  
13.30–17 
Mer: 8–12.15

CAR SHARING

A Bressanone, le auto del Carsharing Südtirol Alto Adi-
ge sono parcheggiate in via Castelliere. Per utilizzarle 
è necessaria la registrazione. L’AltoAdige Pass può 
essere attivato per il car sharing e comporta un prezzo 
vantaggioso per la quota di iscrizione. 

Informazioni e iscrizione previo appuntamento:

Infopoint Mobile
Via S. Croce 10,  
39042 Bressanone 
Tel. 0471 970 695 

AEROPORTI

L’aeroporto di Bolzano vanta un buon servizio di col-
legamento con la rete di destinazioni europee, mentre 
l’aeroporto di Innsbruck (a circa 80 km da Bressanone) 
offre voli regolari da e per gli aeroporti di Francoforte 
e Vienna, oltre a collegamenti con città europee e de-
stinazioni di vacanza. Altri aeroporti e relative distanze 
da Bressanone: Valerio Catullo a Verona (circa 200 
km), Bergamo Orio Al Serio (circa 270 km), Monaco di 
Baviera (circa 280 km), Venezia (circa 310 km), Milano 
Malpensa (circa 360 km). 
Gli aeroporti sono collegati a Bressanone con mezzi di 
trasporto locali o a lunga percorrenza. Esiste anche un 
bus navetta privato che collega l’Alto Adige ad alcuni 
aeroporti.

TAXI A BRESSANONE

I taxi a Bressanone sono disponibili in via Bastioni Mag-
giori/piazza Artmanno o presso la stazione ferroviaria. 
La centrale taxi è raggiungibile al numero 0472 835 
666. Diverse società offrono servizi di taxi o di noleggio 
auto con autista.  

BICI

Che si tratti di una city bike 
nella vita di tutti i giorni o di una 
mountain bike nel fine settima-
na, le biciclette e le e-bike fanno 
semplicemente parte degli 
spostamenti a Bressanone. Le 
piste ciclabili conducono alla 
zona industriale, a Varna e a No-
vacella e sono ammesse anche nel centro storico che è 
chiuso al traffico. L’Alto Adige offre una rete diversifi-
cata di piste ciclabili oltre i confini di Bressanone. I tre 
percorsi più lunghi sono le piste ciclabili dal Brennero 
a Salorno (n. 1), attraverso la Val Pusteria (n. 3) e dalla 
Val Venosta a Bolzano (n. 2).  

NOLEGGIO BICI PER GITE

Ci sono diversi punti noleggio lun-
go i principali percorsi ciclabili. In 
questo modo, le biciclette posso-
no essere noleggiate in un luogo e 
restituite in un altro.

ASTA DI BICICLETTE A BRESSANONE 

Di tanto in tanto, la polizia locale di Bressanone mette 
all’asta le biciclette usate. Polizia locale, via Carducci 
5b, 39042 Bressanone, Tel. 0472 836 131 

Varie

48 | In giro con l’auto | Varie
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LIFESTYLE & USANZE



50 | Essen & Trinken

Piaceri della buona tavola

Gli altoatesini sono un popolo socievole e godereccio. Riunirsi, mangiare e bere insieme è  
quindi un bene culturale non ufficiale. Come in tutti gli altri ambiti della vita, il mix di influenze 
mitteleuropee e mediterranee è particolarmente percepibile nell’ambito della ristorazione:  
una cucina casalinga genuina con un tocco di dolce vita italiana. Soprattutto in estate,  
si organizzano molti eventi che invitano alla convivialità.

GASTRONOMIA

Mangiare con gli amici, con i colleghi di lavoro o con la 
famiglia: gli abitanti di Bressanone si ritrovano spesso 
nei ristoranti della città vescovile. Non per niente si 
organizzano vari eventi che ruotano attorno al cibo, 
come la Settimana Gastronomica della Valle Isarco/
Eisacktaler Kost o il Törggelen. I prodotti locali di alta 
qualità spiccano nella cucina altoatesina, che è unifor-
me in tutta la regione, benché ogni distretto vanti le 
sue specialità. Inoltre, ci sono piatti e tradizioni specifici 
per ogni stagione: che si tratti dei krapfen nel periodo 
di carnevale, della treccia di Pasqua in primavera, della 
torta di albicocche in estate, della zuppa di castagne 
e dei Kartoffelblattln (sfoglie di patate) con crauti in 
autunno, o del Christstollen a dicembre, ogni scusa è 
buona per godersi le bontà dell’Alto Adige praticamen-
te ogni giorno.

BERE

Un buon vino dona a ogni piatto quel qualcosa in più. 
L’Alto Adige è una regione vinicola e la Valle Isarco è 
particolarmente nota per i suoi vini bianchi. Inoltre, 
Bressanone ha un proprio marchio di birra, ViertelBier. 
Anche gli abitanti di Bressanone apprezzano i vini lo-
cali, sia dopo il lavoro negli accoglienti bar, sia la sera 
in una delle affascinanti enoteche o il sabato mattina 
con l’aperitivo nel centro storico. Gli altoatesini amano 
anche il caffè, offerto nei numerosi bar. Qui il motto è: 
riunirsi e divertirsi!

I piatti di Bressanone e dell’Alto Adige che si possono 
gustare più spesso:

• Tirtln
• Canederli in ogni variante
• Spatzln
• Pizza
• Kartoffelblattln con crauti
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INGREDIENTI
PER 4 PERSONE 

• 30 g di cipolla 
• 20 g di burro 
• 100 g di formaggio (formaggio 

grigio, Gouda, Tilsiter o formaggio 
di montagna) 

• 150 g di pane bianco solido, tagliato 
a dadini, o pane per canederli

• 2 uova
• 100 ml di latte
• 1 cucchiaio di farina
• 2 cucchiai di erba cipollina, 

tritata finemente
• Pepe da macinare
• Sale

PREPARAZIONE

Sbucciare la cipolla, tritarla finemente 
e cuocerla nel burro. Tagliare il formag-
gio a cubetti e aggiungerlo al pane per 
i canederli con la cipolla cotta. Mesco-
lare le uova con il latte e aggiungerle al 
pane bianco insieme all’erba cipollina. 
Salare e pepare e mescolare accurata-
mente. Aggiungere la farina e lavorare 
il composto fino a quando l’impasto non 
si compatta. Formare i canederli con 
le mani bagnate. Portare a ebollizione 
abbondante acqua salata in una pentola 
capiente, inserire i canederli e cuocerli. 
Togliere, scolare e disporre nei piatti o 
in un vassoio e cospargere con il parmi-

giano. Versarvi sopra il burro rosolato e 
servire con l’erba cipollina.

Suggerimento: servire con insalata di 
cavolo con pancetta o insalata verde.

La ricetta è tratta dal libro “Cucinare 
nelle Dolomiti” degli chef altoatesini 
Helmut Bachmann, Heinrich Gasteiger 
e Gerhard Wieser. Il libro propone 850 
piatti della cucina altoatesina e inter-
nazionale ed è disponibile in tutte le 
principali librerie.

CUCINA LOCALE: CANEDERLI DI FORMAGGIO
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LE NOTTI DEL FUMO E  
I CANTORI DELLA STELLA

Durante le Notti del Fumo, solitamente alla vigilia 
dell’Epifania (6 gennaio), le famiglie attraversano an-
cora la casa con un incensiere, chiedendo protezione 
e benedizione per la loro casa e iscrivendo l’anno e le 
lettere C, M, B sulla porta d’ingresso. Il simbolo sta  
per “Christus mansionem benedicat” (Cristo benedica 
questa casa) ed è anche associato ai nomi dei tre Re 
Magi (Gaspare/Caspar, Melchiorre, Baldassarre). I  
cantori sono un gruppo di bambini che, vestiti da Re 
Magi, cantano per raccogliere fondi per beneficenza.  

CARNEVALE

Il giornale di carnevale “Hoblschoatn” del Coro Ma-
schile di Bressanone viene pubblicato ogni due anni il 
Giovedì Grasso. La pubblicazione del giornale si alterna 
con un evento divertente: l’associazione mette a dura 
prova i muscoli della risata del pubblico con il suo tradi-
zionale spettacolo di carnevale “Stadtlerlåchn”. Anche 
a Millan (“Mill(and) Kaos”) e a Varna (“Vahrnereien”), 
molti eventi di carnevale ironizzano su fatti accaduti 
nel corso dell‘anno precedente. Il carnevale annuale in 
piazza Duomo,  la Gnoccolada, è organizzato dall’asso-
ciazione culturale Don Bosco.   

LE PALME E LA SETTIMANA SANTA 

La Domenica delle Palme segna l’inizio della Settimana 
Santa e la processione ricorda l’ingresso di Gesù a Ge-
rusalemme. Bambine e bambini portano in processione 
le loro personali palme decorate a piacimento. Si tratta 
di bouquet di gattici e fiori primaverili confezionati 
con amore e fissati a pali lunghi un metro. I giorni della 
Settimana Santa - Giovedì Santo, Venerdì Santo e Sa-
bato Santo - sono ancora segnati da messe di precetto 
in molte località. In molte chiese, ad esempio a Luson e 
ad Albes, viene allestito il cosiddetto Santo Sepolcro. 
Si tratta di un’impressionante scenografia dipinta che 
mette efficacemente in scena il sepolcro di Gesù.

Usanze in ogni stagione

PASQUA

La funzione religiosa della domenica di Pasqua è par-
ticolarmente solenne. Successivamente, si va a casa 
per festeggiare a tavola: Fochaz (uno speciale pane 
pasquale), prosciutto di Pasqua, rafano e uova colora-
te fanno parte della festa della Pasqua. Divertente è 
l’usanza della gara con le uova sode: si colpisce l’uovo 
sodo dell’altro e vince chi riesce a mantenere integro il 
proprio uovo.  

PROCESSIONE DI SAN CASSIANO

A Bressanone, la processione di San Cassiano è un vero 
evento. La seconda domenica dopo Pasqua, partendo 
dal Duomo, il clero, le autorità, le associazioni e nume-
rosi fedeli attraversano la città in una solenne proces-
sione in onore di San Cassiano, patrono della diocesi di 
Bolzano-Bressanone. In questa occasione, si portano 
anche i magnifici reliquiari dei patroni diocesani.

I FUOCHI DEL SACRO CUORE DI GESÙ

La terza domenica dopo la Pentecoste, la cosiddetta 
domenica del Sacro Cuore, i fuochi del Sacro Cuore si 
accendono sulle montagne dell’Alto Adige (in Nord 
Tirolo già il sabato sera). Spesso i fuochi sono disposti 
anche a forma di cuore, di croce o del monogramma di 
Gesù IHS. Ricordano il voto del Sacro Cuore del 1796, 
quando il Tirolo si preparò alla guerra contro le truppe 
napoleoniche e la provincia del Tirolo fu affidata al 
“Sacro Cuore di Gesù” di Bolzano, per delibera del  
Parlamento tirolese.

In una società omogenea, come è stata per secoli quella altoatesina, sono numerose  
le usanze tramandate fino ai giorni nostri. Molte sono strettamente legate al ritmo  
delle stagioni, plasmate dalla fede cristiana e tuttavia sono spesso legate a idee pagane. 
Perché tra cielo e terra c’è più di quanto si possa spiegare.
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54 | Usanze in ogni stagione

ASSUNZIONE DI MARIA

La festa cattolica dell’Assunzione di Maria cade il 15 
agosto ed è un giorno festivo in tutta Italia. Ancora 
oggi, questa festività è dedicata alla venerazione di 
Maria in occasione della quale le donne portano in 
chiesa mazzi di erbe e fiori per farli benedire. Questi 
vengono conservati e bruciati nella propria stufa per 
proteggersi durante i forti temporali.  

ALTSTADTFEST/FESTA DEL CENTRO STORICO

Ogni due anni, la Festa del Centro Storico investe 
Bressanone con un’atmosfera allegra e festosa per tre 
giorni. Qui la gente parla, ride e balla. I festeggiamen-
ti iniziano venerdì con una solenne parata. Più di 50 
associazioni di Bressanone partecipano alla Festa del 
Centro Storico, deliziando gli abitanti e gli ospiti con 
specialità locali e offrendo intrattenimento con spetta-
coli musicali.

TRANSUMANZA

Mucche, pecore e capre contribuiscono in modo signifi-
cativo alla conservazione dei pascoli e degli alpeggi. Il 
pascolo tradizionale cura e mantiene il paesaggio. Per 
la transumanza, che si svolge a settembre o ottobre, le 
mucche vengono decorate con ghirlande ornamentali. 
In molti luoghi, questo appuntamento è abbinato a una 
festa popolare.  

TÖRGGELEN

Il Törggelen, per quanto possa essere un evento alle-
gro e festoso, non ha nulla a che vedere con “Torkeln”, 
ovvero “barcollare”. Il nome deriva dal Torggl, il torchio 
usato per produrre il vino. Originariamente, il nuovo 
vino veniva degustato durante il Törggelen in autunno. 
Oggi il Törggelen è un momento conviviale in cui si 
beve e si mangia in modo sostanzioso: si servono zuppe, 
Schlutzkrapfen, canederli e piatti di carne con crauti, e 
alla fine krapfen/ciambelle dolci e caldarroste. 
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56 | Usanze in ogni stagione

LA SFILATA DEI KRAMPUS

Il corteo dei Krampus del 5 dicembre non è adatto a 
chi si lascia impressionare facilmente. I diavoli, detti 
Krampus, sfilano rumorosamente per il centro storico e 
spaventano grandi e piccini con le loro catene, le verg-
he e le pesanti campane. Il fatto che gli spettatori non 
siano risparmiati da queste creature spesso terrificanti 
fa parte dell’evento.

MERCATINO DI NATALE

Una passeggiata nel centro storico addobbato a festa, 
una tazza di vin brûlé: il mercatino di Natale in piazza 
Duomo è diventato un luogo di ritrovo molto amato. 
Anche i canti e i concerti d’Avvento nelle chiese dimo-
strano che la gente di Bressanone ama la musica.
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58 | Sempre più in alto

In Alto Adige c’è molto da scoprire. Che siate più interessati alla natura o alla cultura, in un batter 
d’occhio vi ritrovate nel cuore della natura e potete contare su tesori culturali anche in periferia. 
Quando le montagne spaventavano ancora le persone, erano soprattutto i commercianti, i pellegrini  
o i viaggiatori verso l’Italia a osare il faticoso viaggio verso sud attraverso il Brennero. Nelle gole  
della Valle Isarco si possono ancora immaginare le difficoltà di un viaggio in carrozza a quei tempi. 
Oggi l’Alto Adige è ben collegato da una fitta rete di strade e trasporti pubblici. Non ci sono  
praticamente limiti a ciò che potete fare! E Bressanone è un punto di partenza ideale.

SEMPRE PIÙ IN ALTO

Non importa dove: dalla cima si gode sempre la vista 
migliore. Dalla Plose alla città di Bressanone, da Colle a 
Bolzano, dalla Mendola alla Bassa Atesina. In primave-
ra e in autunno sono soprattutto le destinazioni di mez-
za costa a invitare all’escursionismo, in estate sono i 
laghi di montagna e le vette in alta quota a conquistare. 
E ogni zona possiede un fascino speciale. 

Bressanone è considerata la porta delle Dolomiti, 
probabilmente le montagne più famose dell’Alto Adige 
e non solo. Nel XIX secolo, gli alpinisti inglesi hanno 
reso famosi i “Monti Pallidi”, la cui roccia chiara inizia a 
brillare di rosa al tramonto. Oggi il gruppo montuoso è 
patrimonio mondiale UNESCO.

Bressanone non è solo un punto di partenza ideale 
per le escursioni nelle Dolomiti, dalla Plose, al Passo 
delle Erbe all’Alpe di Rodengo, ma anche per le Alpi 
Sarentine a ovest di Bressanone o per i Monti di Fun-
dres settentrionali. Dal Rifugio Lago Rodella (nelle Alpi 
Sarentine), le famose cime delle Dolomiti si presentano 
come perle infilate una dopo l’altra: una vista davvero 
magnifica. Non meno affascinanti sono i “verdi” Monti di 
Fundres con i loro numerosi laghi di montagna e pascoli 
alpini.

PARCHI NATURALI: PARADISO  
DELLE ESCURSIONI

In Alto Adige ci sono otto parchi 
naturali, cinque dei quali - i parchi 
naturali Sciliar-Catinaccio, Puez-
Odle, Fanes-Senes-Braies, Tre 
Cime e Monte Corno - si trovano 
nelle Dolomiti. Il Parco Naturale 
Vedrette di Ries-Aurina, invece, si 
trova nella Val Pusteria orientale, 
il Parco Nazionale dello Stelvio e il Parco Naturale del 
Gruppo di Tessa in Val Venosta. I parchi naturali proteg-
gono la natura e il paesaggio e contribuiscono in modo 
significativo alla conservazione degli habitat per flora 
e fauna. I centri visite dei parchi naturali propongono 
approfondimenti sui temi delle scienze naturali nelle 
loro esposizioni ed escursioni guidate nella natura.

Il Catinaccio nelle Dolomiti
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VAL VENOSTA

ALTA VAL D‘ISARCO

VAL PUSTERIA

 VALLE ISARCO

SALTO- 
SCILIAR

OLTRADIGE E  
BASSA ATESINA

BURGRAVIATO

AUSTRIA

SVIZZERA

VENETO

TRENTINO

Vipiteno Brunico

Bressanone

Merano

BOLZANO

Lago di Resia

Innsbruck 84 km

Trento 98 km

Monaco di Baviera 239 km

Lago di Garda 160 km

Venezia 308 km

Milano 315 km
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LA VALLE ISARCO E L’ALTA VAL D’ISARCO

Bressanone si trova in Valle Isarco, pertanto sulla linea 
di collegamento diretto tra nord e sud. Dal Brennero, 
attraverso la stretta Alta Val d’Isarco, superata la cit-
tadina di Vipiteno con i suoi vicoli medievali, la strada 
si dirige verso sud, passando per l’imponente Forte 
di Fortezza, una fortezza militare costruita nel 1838. 
A Bressanone, il clima si fa più mite e il paesaggio più 
incantevole. Non sorprende quindi che qui si percepisca 
già un tocco di dolce vita. E non pochi ospiti illustri si 
sono fermati nella città vescovile durante il loro viaggio 
verso l’Italia. Intorno a Bressanone, Varna e Novacella 
fino a Chiusa, i vigneti dominano il paesaggio. Questa è 
la culla del vino bianco della Valle Isarco. Qui si trovano 
anche vecchi castagni. Castagne arrostite per il tradi-
zionale Törggelen in autunno o dolcemente lavorate 
in cuori di castagne al cioccolato: la castagna dolce è 
molto apprezzata in Alto Adige. Il Sentiero delle Ca-
stagne della Valle Isarco conduce da Novacella, vicino 
a Bressanone, a Bolzano, altrimenti detto: su sentieri in 
parte antichi attraverso boschi misti, prati e castagneti.

E poi, in Valle dell’Isarco, si sente a casa anche qualcun 
altro, ad esempio sull’altopiano di Naz: la mela. L’Al-
to Adige è la più grande area di coltivazione di mele 
dell’UE. Ed è sempre un’esperienza: una passeggiata nel 
periodo della fioritura dei meli. Uno spettacolo molto 
particolare da vivere in primavera: quando torna il gelo 
e i contadini proteggono le tenere gemme o i fiori con 
l’irrigazione antigelo. La mattina successiva, gli alberi si 
presentano immersi in una distesa di ghiaccioli. 
Chiusa, la piccola città degli artisti, si trova a sud di 

Bressanone, alle pendici dell’ex monastero di Sabiona. 
Oggi è difficile immaginare che un tempo tutto il traffi-
co passasse attraverso le porte e i vicoli di questa città 
medievale.

Una pista ciclabile conduce da Bressanone a Bolzano. 
Quasi nessun altro percorso in Alto Adige è così varie-
gato: dai vigneti della Valle Isarco agli scenari mediter-
ranei della conca di Bolzano, dall’ampia valle vicino a 
Bressanone alla stretta valle poco prima di Bolzano. Da 
Colma, la pista ciclabile prosegue lungo l’ex linea fer-
roviaria, con ponti e gallerie, prima di collegarsi diret-
tamente alla rete ciclabile urbana di Bolzano, parallela 
al fiume Isarco. La ricompensa è un drink rinfrescante in 
piazza Walther.

Fortezza

Vipiteno

60 | La Valle Isarco e l’Alta Val d’Isarco
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LIFESTYLE URBANO: BOLZANO

Anche se non si direbbe, il capoluogo di provincia Bol-
zano è una delle città più calde d’Italia per la sua posi-
zione in una conca. In estate le temperature superano 
regolarmente i 30° C.

Per i bolzanini, piazza Walther nel cuore della città è un 
salotto, una terrazza e una passerella: qui si può gusta-
re un espresso veloce, sfogliare i quotidiani o incontrar-
si per un bicchiere di vino bianco. Vedere ed essere visti: 
questo è il motto. E vale anche per i numerosi vicoli del 
centro storico, i cui negozi di lunga tradizione e le cate-
ne internazionali invitano allo shopping. Un’istituzione 
del tutto particolare è il mercato della frutta in piazza 
delle Erbe con le sue bancarelle dipinte di verde: È qui 
che la gente del posto incontra i turisti, dove si possono 
trovare frutta e verdura fresche ogni giorno e scam-
biarsi pettegolezzi cittadini, questi ultimi ovviamente 
gratuiti.

Naturalmente, molte istituzioni, strutture e aziende 
hanno sede nel capoluogo provinciale: la Giunta  
Provinciale e l’amministrazione provinciale, la Libera 
Università di Bolzano, il Conservatorio e il Centro di 
Ricerca Eurac, la Biblioteca Provinciale Italiana Claudia 
Augusta, la Biblioteca Provinciale Dr. Friedrich  
Teßmann e l’Archivio Provinciale dell’Alto Adige, la  
Fiera di Bolzano e le aziende innovative e, non da  
ultimo, il parco tecnologico NOI Techpark. Dal teatro 
comunale alla sala concerti e cabaret fino al cineclub e  
al Cineplexx, Bolzano offre una vasta gamma di  
offerte per gli amanti della cultura e dei cineasti. Ötzi, 
probabilmente la mummia dei ghiacci più famosa, ha 
trovato casa nel Museo Archeologico, e il Museion,  
il Museo d’Arte Moderna, così come il Museo Natura-
listico dell’Alto Adige, il Museo Eccel Kreuzer, il Museo 
Mercantile o il Museo Civico di Bolzano conquistano 
con collezioni di alta qualità e mostre temporanee. La 
BOclassic, una tradizionale corsa su strada di richiamo 
internazionale, si svolge sempre il 31 dicembre.

L’ELEGANZA DELLA CITTÀ TERMALE:  
MERANO

Merano, la seconda città più grande dell’Alto Adige, è 
una città cosmopolita e ricca di fascino come nessun’al-
tra. Dopo il Medioevo, quando era capoluogo del Tirolo, 
è rimasta per secoli nell’anonimato, mentre Bolzano, 
ad esempio, si diventava una vivace città commerciale 
e fieristica. Fino a quando nel XIX secolo si riconobbe 
il suo potenziale in qualità di città termale. Artisti, let-
terati, una borghesia finanziariamente forte e persino 
l’alta nobiltà della monarchia austro-ungarica cercava-
no svago, pace, divertimento e probabilmente qualche 
avventura nel clima mediterraneo della città sul fiume 
Passirio. Il Kurhaus, la Passeggiata Inverno, il teatro 
civico e la fitta rete di passeggiate e percorsi pedonali 
testimoniano ancora oggi questo periodo sfavillante.

TESTIMONI DI PIETRA

L’Alto Adige è estremamente ricco di castelli e rovine 
medievali. Costruiti pietra su pietra in luoghi spesso 
estremi ma strategicamente importanti, risalgono 
all’epoca in cui le famiglie nobili in ascesa limitavano 
il potere dei principi vescovi di Bressanone e Trento e 
cercavano di affermare i propri interessi. Nel XIII se-
colo, il conte Meinhard II di Gorizia-Tirolo consolidò il 
proprio dominio in Tirolo, e sua nipote Margherita del 
Tirolo (nota come Margherita Maultasch) consegnò il 
territorio del Tirolo a Rodolfo IV d’Asburgo nel 1363: da 
allora il Tirolo fece parte dell’Impero asburgico fino alla 
fine della Prima Guerra Mondiale. 
Il castello che ha dato il nome a questo territorio, Cas-
tel Tirolo presso Merano, si è conservato fino ai giorni 
nostri. Oggi ospita il Museo Storico-Culturale della 
Provincia di Bolzano. La maggior parte delle rovine e 
dei castelli del Tirolo sono di proprietà privata, molti 
sono parzialmente abitati e spesso possono essere 
visitati dalla primavera all’autunno.

MeranoBolzano
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62 | Testimoni in pietra | Castel Tirolo presso Merano
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LA VAL PUSTERIA

La Val Pusteria, con le sue valli laterali per lo più stret-
te, è un’ampia valle che si estende dalla Chiusa di Rio 
Pusteria al Tirolo Orientale e quindi oltre il confine con 
l’Austria. Ciclismo, escursionismo, sport invernali: le 
possibilità di svago sono molteplici. Il Plan de Corones, 
la montagna locale di Brunico, cittadina capoluogo 
della Val Pusteria, è una meta escursionistica molto 
apprezzata e propone due attrazioni insolite: il Messner 
Mountain Museum Corones (progettato dall’architetto 
Zaha Hadid) e il Lumen Museum (Museo della Fotogra-
fia di Montagna).
In Val Badia, una valle laterale della Val Pusteria, si par-
la ancora oggi il ladino, come in Val Gardena. Si tratta di 
una lingua popolare latina che testimonia ancora oggi 
che l’Alto Adige faceva parte dell’Impero Romano. I 
Romani costruirono anche una strada attraverso la Val 
Pusteria e ancora oggi si conservano le piante di alcuni 
edifici Romani presso la stazione stradale di Sebato a 
San Lorenzo.

BASSA ATESINA E OLTRADIGE

A sud di Bolzano si trovano la Bassa Atesina e l’Oltradi-
ge, entrambe zone chiaramente vinicole. Il lago balnea-
bile più caldo (e forse il più popolare) dell’Alto Adige 
è il Lago di Caldaro, che può raggiungere temperature 
massime di 28° C in estate. L’omonimo vino è prodotto 
con la famosa uva Schiava. Anche il Lagrein è un vitigno 
autoctono e viene coltivato preferibilmente in Alto 
Adige. Anche un vino bianco, il Gewürztraminer, è, come 
suggerisce il nome, inconfondibilmente legato alla 
Bassa Atesina, e in particolare al villaggio di Termeno. 
La prosperità che i fertili terreni portarono alle popo-
lazioni dell’Oltradige e della Bassa Atesina è visibile 
ancora oggi nella cultura architettonica storica. Che 
si tratti di palazzi nel cosiddetto “stile Oltradige” con i 
loro ampi giardini, di castelli romantici, di chiese magni-
fiche, di case di città ristrutturate con amore o di masi 
ben tenuti, i villaggi più piccoli e più grandi del versante 
meridionale dell’Alto Adige trasudano storia. Avrebbe-
ro sicuramente molto da raccontare se potessero. 
Il punto migliore per avere una visione d’insieme nel 
vero senso della parola è la Mendola, una lunga cresta 
montuosa attraverso la quale una tortuosa strada di 
valico conduce in Trentino. Essa è servita anche da una 
funicolare che collega Caldaro alla Mendola. 
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Lago di Braies (Val Pusteria)
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BURGRAVIATO E VAL VENOSTA

Molti luoghi della regione del Burgraviato intorno a 
Merano non sono meno ricchi di storia. Lana, in par-
ticolare, con oltre 12.000 abitanti, è quasi una città 
e affascina con la sua insolita miscela di architettura 
monastica, aristocratica, rurale e le ville in stile.

Il clima soleggiato è ideale per la viticoltura e la frutti-
coltura, ma la Val Venosta in particolare deve lottare 
contro la siccità. Già nel Medioevo si scavavano i lunghi 
Waale, dette rogge: canali di irrigazione con i quali si 
convogliava l’acqua urgentemente necessaria dalle 
regioni montane alle aree di coltivazione più in basso. 
I sentieri che costeggiano i canali di irrigazione, un 
tempo costruiti per la loro manutenzione, sono oggi 
itinerari per passeggiate molto amati, soprattutto in 
primavera e in autunno.

La Val Venosta inizia a Tel (vicino a Merano) e si esten-
de fino al Passo Resia. La Val Venosta ospita le mon-
tagne più alte dell’Alto Adige, come l’Ortles (il più alto 
con i suoi 3.905 m) e il Gran Zebrù (3.851 m) o anche 
alcuni ghiacciai delle Alpi Venoste, come il Similaun 
(3.599 m), che ha svelato la mummia dei ghiacci Ötzi. 
La Val Venosta è una valle di affascinanti contrasti. 

Particolarmente famoso è il lago artificiale di Resia, 
che ha sommerso il villaggio di Curon. Il suo campanile 
sommerso parzialmente è un popolare motivo da car-
tolina o meglio da Instagram. Anche il comune più pic-
colo dell’Alto Adige si trova in Val Venosta: Glorenza. 
Oggi lo definiremmo un villaggio più che una città, ma 
è ancora circondato da tutti i lati da una cinta muraria 
medievale. Il talentuoso disegnatore e caricaturista 
Paul Flora (1922-2009), i cui raffinati disegni a matita 
e a penna testimoniano il suo umorismo e la profonda 
comprensione delle debolezze delle persone, era origi-
nario proprio di Glorenza.

Oltre alle mele, in Val Venosta si coltivano anche 
fragole e albicocche note per il loro sapore partico-
larmente intenso. Tuttavia, l’esportazione più famosa 
della Val Venosta è stata per secoli - e probabilmente 
lo è ancora oggi - il marmo bianco di Lasa. Quelli che nel 
XIX secolo erano monumenti in città prevalentemente 
tedesche e austro-ungariche, oggi sono edifici di lusso 
e di prestigio negli Stati Uniti, in Russia o nel mondo 
arabo. Ad esempio, 40.000 metri quadrati di marmo 
bianco di Lasa sono stati utilizzati per la realizzazione 
della stazione ferroviaria “Oculus” di New York, proget-
tata nientemeno che dall’architetto spagnolo Santiago 
Calatrava.

Lago di Resia

64 | Burgraviato e Val Venosta
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Q & A
CON NUMERI UTILI – PRIMO SOCCORSO



66 | Cosa fare quando…

… QUALCOSA VA A FUOCO?

Ci si può mettere in contatto con i vigili del fuoco di Bressa-
none tramite la centrale nazionale di emergenza, utilizzan-
do il numero verde europeo 112.

… SI VERIFICA UNA NECESSITÀ MEDICA?

Il numero verde di emergenza 112 è di aiuto per ogni tipo di 
emergenza. Inoltre, presso l’Ospedale di Bressanone è pre-
sente un servizio di primo soccorso aperto 24 ore su 24.

… MANCA LA CORRENTE ELETTRICA?

Il numero di emergenza dell’ASM è lo 0472 823 600. Atten-
zione: chiamare solo se l’elettricità è fornita dall’ASM! In 
caso contrario, è necessario contattare il numero di emer-
genza del fornitore.

… QUANDO CASA O GARAGE SONO ALLAGATI?

Per gli appartamenti in affitto: contattate innanzitutto 
il proprietario! Poi il numero di emergenza per l’acqua 
dell’azienda municipale di Bressanone: 800 175 040

… IL RISCALDAMENTO NON FUNZIONA?

Per gli appartamenti in affitto: contattate innanzitutto il 
proprietario! Poi il numero di emergenza per il riscalda-
mento dell’azienda municipale di Bressanone: 0472 823 602

… QUALCUNO IRROMPE IN CASA?

Il numero di emergenza 112 collega direttamente al centro 
di controllo adeguato. I Carabinieri sono raggiungibili anche 
24 ore su 24: 0472 272 300.

FAQ: Cosa fare quando…
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… L’AUTO È IN PANNE?

Se avete un’assicurazione privata, contattate il vostro ser-
vizio di soccorso stradale o il servizio di soccorso e infortuni 
dell’ACI (Automobile Club d’Italia): 800 116 800. 

… NON POSSO RECARMI AL LAVORO  
PER MOTIVI DI SALUTE?

Se si è impossibilitati a recarsi al lavoro a causa di una mal-
attia, è necessario richiedere un certificato di malattia al 
medico di famiglia il primo giorno di malattia e informare il 
datore di lavoro. 

… SI VERIFICANO SITUAZIONI  
DI VIOLENZA DOMESTICA?

A Bressanone è stato istituito un Centro Antiviolenza che 
aiuta le donne in situazioni di violenza in modo semplice e 
anonimo. Il numero di emergenza gratuito: 800 601 330.

… CI SI TROVA COINVOLTI IN UN INCIDENTE  
OPPURE SI ASSISTE A UN INCIDENTE?

In caso di incidenti e guasti, è necessario accendere le luci 
di emergenza, indossare il gilet di sicurezza e posizionare il 
triangolo di segnalazione. Le chiamate di emergenza devono 
essere effettuate chiamando il numero di emergenza euro-
peo 112. 

… MI PERDO OPPURE MI FERISCO  
DURANTE UN’ESCURSIONE?

Il soccorso alpino in Alto Adige si raggiunge chiamando il 
numero di emergenza europeo 112. 

… SI VERIFICANO CATASTROFI  
NATURALI (ALLUVIONI, FRANE)?

Il Centro Funzionale Provinciale monitora la situazione in 
Alto Adige 24 ore su 24 e invia avvisi in caso di emergenza. 
È anche responsabile della reazione dopo un incidente. Gli 
avvisi di possibili eventi vengono pubblicati anche tramite 
l’app meteo provinciale gratuita.
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